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PREFACE

THE AREA where Bengali is spoken covers a good portion
of the * Ruhr of India ”, one of its two great commercial
cities, and the eastern wing of Pakistan. It therefore attracts
a large number of foreigners and people from other parts of
the sub-continent, many of whom wish to learn something
of the language of the people. Apart from this, Bengali is
the richest and most developed language of North India,
with a tradition going back many centuries, and a literature
which the Nineteenth Century Renaissance and the towering
figure of Rabindranath Tagore have put in the forefront of
the world’s literatures.

Bengali is not a difficult language, but it has suffered from
two causes ; one is that the foreigners in Bengal have mostly
been content to get a smattering of the lingua franca,
Hindustani, since all educated Bengalis understand English,
and many of the less-educated with whom they had to deal
were non-Bengali. The other is the problem of the script,
which appears very strange and complicated, but is actually
very logical. There has been no good Introductory Course
in Bengali script which might be put in the hands of an
English-speaking non-Bengali and give him the basic
knowledge of the language which would enable him to con-
verse freely and go on to further study if he wished.
It is hoped that this book will fill that gap, and introduce
many more to the delights of a language which is beautiful
and expressive, and in every sense of the word, living.

The book has been worked out during a seven-year
association with the language School in Darjeeling, where
for three months each year new missionaries go to learn

v



Vi PREFACE

Bengali. It owes a very great deal to the methods first
introduced into the School by the Rev. W. Sutton-Page,
who was a pioneer of modern linguistics, but the matter is
quite new. More directly it is indebted to the help and
encouragement of my colleagues in the School, particularly
Mrs. G. Soddy and Mr. S. N. Mondol ; to the students who
have served as * guinea-pigs ”, and to the Rev. H. M. Angus,
who has gone through the draft very thoroughly and made
many valuable comments. Several colleagues in Serampore
College have assisted by checking the draft and correcting
errors. Much encouragement was given by the publishers,
and especially Mr. Leonard Cutts, whose breath-taking
letter accepting the book before he had seen it, could not
fail to stimulate one who is very conscious of his limitations.
Most of all, the untiring labours of my wife behind the
scenes, known only to those who have been in the Language
School, was one of the biggest factors in providing the
atmosphere in which the work could be done.
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NOTE ON METHOD

This series is called “ Teach Yourself ”’, but in the case
of this particular volume a word of warning is necessary.
It is possible to teach yourself typewriting, or carpentry, or
even a dead language like Latin or Greek, by getting a book
and working through it, but a living language involves a
personal relationship which is not possible with a book
alone. It is possible to read this book and to get a basic
knowledge of the language, it is even possible by very care-
fully following the instructions in the Introduction to make
the proper sounds in pronouncing the words, but only a
much more elaborate explanation about phonetics would
make it possible to learn the shades of pronunciation and
intonation of a Bengali.

It is therefore a * Teach Yourself ”’ course in the sense
that it can dispense with formal lessons and provide a basic
knowledge of the language, but it is very desirable to get
some help in the initial stages, particularly with pronuncia-
tion and reading. A few sessions with a Bengali who will
read a Sentence-drill through two or three times, and then
listen to the learner repeating each sentence, and correct the
pronunciation, will be an invaluable help in avoiding
mistakes which might very soon become bad habits. It is
not desirable that the helper should give explanations of
grammar and idiom apart from those in the book, because
in most cases these would be misleading, but he should be
a voice to be very carefully heard and imitated.

A* X



INTRODUCTION

SEcTION 1. ABOUT BENGALI

Many who begin to read this book will already have
studied a language or languages other than their own, but
two things are likely to be completely new. The first is that
the languages learnt at school are very often studied for
examination purposes primarily, and secondarily in order
to read them, but only to a very limited extent for speaking,
so that they remain ** foreign . Here, perhaps for the first
time, is a language which is to be learned primarily for
speaking.

The second strangeness is the script. One can learn half-
a-dozen European languages without having to learn a new
script, and so Indian languages appear very different, and
difficult. Appearance, as so often, is deceptive; Bengali is
second cousin to the Southern European languages and
therefore to a good portion of the English language.
Sanskrit and Greek are sister-languages of the Indo-Aryan
family, and whilst Bengali is a daughter of Sanskrit, French,
Italian, Spanish and Portuguese are daughters of Greek and
her half-sister Latin. From this group of languages quite
a large part of the English language is derived. The family
likeness is found quite soon when one begins to hear some
very common words, e.g. numbers: dui (2) calls up the
word * dual-control ”’, sapram (7th) recalls ** September 7,
the 7th month of the old Roman calendar; or relation-
ships: baba is very like *“ baby ”, mata and bhrata arc
recognizable in ‘“ mother” and ‘‘ brother”; nam is
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obviously the same word as * name  and there are many

others.
The script causes a little difficulty because usually we

have been accustomed to the same, or closely similar, scripts
for all the European languages except Russian, and even
Greek has a majority of similar letters. This is not always
an advantage, because we tend to pronounce the new
language in the same way as we pronounce our own, because
the symbols are the same, and the result is usually nothing
like the way the language should be pronounced. The
Indian languages have a completely different script, so
that we can learn from the beginning how the letters are
pronounced, and so make fewer mistakes.

The really great advantage in Indian languages is that the
arrangement of the letters is phonetic. The alphabet which
the Europeans got from the Phoenicians is really quite crazy
in its arrangement, in fact there is no arrangement at all.
The Indian alphabet (which is basically the same for nearly
all the main languages, though the method of writing it
varies) is logically, sensibly and phonetically arranged—
first the vowels, then the consonants, then the semi-vowels
and breath-sounds. There are some sounds which are not
found in English, but they are produced with the same
apparatus used slightly differently, and unless we have a
speech-impediment, there is no reason why we should not
produce them correctly. The apparatus needed is a mouth
and throat, provided with lips, teeth, tongue and vocal-
chords. It is also useful to have a sensitive ear, but if care
is taken in the use of the vocal organs the correct sound can
be produced by those who are almost tone-deaf. It is im-

iNTRODUCTION 3
portant to realize at the outset that the sounds are produced
mechanically and if the mechanism is properly adjusted it
will produce the right sound, which is the basic point of
language. The sign written on the paper indicates the sound,
not vice versa.

IT IS VITAL TO APPROACH THE SUBJECT BY THINKING
““ THIS SOUND HAS THIS SIGN ”, and not

“ This letter is pronounced like that ™.

SOUND COMES FIRST, NOT WRITING.

SECTION 2. BENGALI SOUNDS

All languages have three basic kinds of sounds. The first
kind is produced by using the mouth as a resonance-box,
and varying the sound produced by the vocal chords, by
altering the shape of the box, and these are called ““ vowels ™.

The second kind is produced by using the tongue in
combination with the soft parts of the mouth, the teeth and
the lips to vary the sound by obstructing it as it comes out,
and these are called *‘ consonants ™.

The third kind is produced by obstructing the breath in
a similar way, sometimes with a sound from the vocal
chords and sometimes without it.

(i) THE VOWELS

When the doctor wishes to examine your throat he tells
you to say “ Ah . You then open your mouth wide, lay
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the tongue flat on the bottom and let the vocal chords
produce a full rounded sound. So long as you keep the
mouth in the same position you produce a single clear
vowel, and with the mouth in the fully open position you
cannot produce any other sound.

If you then begin to close the mouth, either by drawing
the lips together inward, so that the result produces some-
thing like a grin, or by drawing them together and pushing
them outward as though you were going to blow out a
candle, with the first movement the front of the tongue
almost automatically rises until it touches the top of the
mouth behind the teeth, whilst with the second the back of
the tongue rises and almost touches the top of the mouth
at the back. These two movements produce all the possible
vowel-sounds.

If either movement stops at any point, it produces a clear
vowel sound for as long as the position is held; if the
movement continues it produces different sounds running
into one another which are called ““ diphthongs . Standard
English practically never uses vowels, but always diphthongs,
and one of the first important points in learning to produce
Bengalt sounds is to learn to hold the mouth in the same
position for enough time to produce a pure vowel.

The second point is to learn at what position to hold the
mouth for the different sounds, and this can be illustrated
by a diagram in the form of a triangle. The lower point
represents the position when the mouth is fully opened for
the doctor’s inspection, the top left-hand corner represents
the position when the mouth is drawn right in and the
tongue-tip raised; and the top right-hand corner represents
the position with the lips pushed out and the back of the
tongue raised.

INTRODUCTION 5

(blow)

3%

(grin)

ot
(fully-opencd)

In each of the top corners there are two symbols, which
formerly indicated a longer and shorter pronunciation, but
now the sounds are indistinguishable.

Half-way up each side there are symbols representing the
sounds produced when the movement is stopped half-way
and the mouth held in that position. One-quarter up the
right-hand side is the symbol for the sound produced when
the movement is stopped less than half-way. In Sanskrit the
fully-opened sound had a short and long form, so that this
symbol belonged to the bottom point, but Bengali has
modified it and produces it with the mouth a little less open.

Ir 1S MOST IMPORTANT TO REMEMBER THAT WHILST PRO-
DUCING EACH OF THESE SOUNDS NO PART OF THE MOUTH
SHOULD MOVE.
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There are two more sounds which are diphthongs, i.c. the
mouth moves quickly from one position to the other, and
these are indicated by arrows. The symbols for these two
diphthongs are almost like the symbols for the two half-way
sounds, since the diphthongs run quickly through these two
pure vowels, from the lower point to each top corner.

There is one more sound which Bengali reckons as a
vowel. It is produced with the mouth in the * grin”
position by the tongue making a sharp flapping in the front
of the mouth, so that it sounds something like the English

“r1”. The symbol for this is 4

The order in which these sounds are placed in the Bengali
alphabet is: bottom—top left—top right—flap—middle-
left—left diphthong—middle-right—right diphthong, i.e.

T IFTO LGRS 3

(ii) THE CONSONANTS

Bengali has twenty-five consonant sounds arranged in
five classes according to the position of the mouth in which
they are produced.

The first class is produced at the very back of the mouth,
in the throat, and is therefore called * guttural ”.

The second is produced on the soft palate and is therefore
called “ palatal ”,

The third is produced on the hard palate at the top of the
mouth and is called * cerebral .

The fourth is produced on the teeth and is therefore
called * dental 7,

The fifth is produced with the lips and is therefore called
“labial .

INTRODUCTION 7

Say the following pairs of English words :—

kick—gig; tit—did; pip—bib.

The vowel sound in all the words is exactly the same. For
each pair the mouth is in the same position and makes the
same movements.

The difference between the first and second of each pair
is that in the first of each pair the consonants have no sound
of their own, whereas in the second of each pair the con-
sonants have a slight sound of their own apart from the
sound of the vowel.

It is therefore clear that k—g, t—d, p—b are pairs of
consonants which only differ from one another by the
amount of sound the voice gives them. The first one of
each pair is called “ unvoiced ”’, and the second is called
““ voiced .

Now say quickly the following pairs :—
rubber—rub her; begat—big hat; tripper—trip her.

In the second of each pair the second syllable (which does
not really sound like a separate word if it is said quickly)
begins with an aspirate, and a careless speaker who dropped
his aitches would appear to be saying the first word of the
pair.

There are a few words in English where an aspirate
following another consonant is found in a word, e.g.
*“ shepherd ”’, but we usually consider that the *“ h ” in such
cases is silent. As a matter of fact we usually pronounce
all consonants in English with a slight aspirate but we do
not realize it until we try to do without it.

In Bengali each of the five classes of consonants consists
of five sounds, all produced from the same position in the
mouth, but differing in the amount of breath and sound
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which is allowed to pass. In each class note these differenccs,

the first has no breath (unaspirated) no sound (unvoiced)

the second breath (aspirated)  no sound (unvoiced)

the third  no breath (unaspirated) sound (voiced)

the fourth breath (aspirated) sound (voiced)

the fifth is produced partly through the nose and so is called
a “nasal .

First class—Guttural

Position: back of throat, almost as far back as for a
gargle, but not quite.

Tongue: flat in mouth.

Obstruction: back of tongue touching soft palate.

Production: first make the clear vowel sound one-quarter

way up the right-hand side of the triangle (@) then move

the back of the tongue to touch the soft palate and away
again.

BE CAREFUL NOT TO LET ANY BREATH COME THROUGH WITH
THE SOUND.

This is the first sound in this class.

For the second sound, follow the same procedure, but let
the breath also come through.

For. the third, again hold the breath, but voice the
consonant.

For the fourth, both let the breath come and voice.

For the fifth, send part of the sound through the nose.

The symbols for these sounds are

* < 9 T ¥

Second class— Palatal

Position: back of the hard palate, in front of class 1.

INTRODUCTION 9

Tongue: tip touching the teeth-ridge behind the upper
teeth and rest of tongue touching the roof of the mouth.

Obstruction: whole of tongue along top of mouth.

Production: make the vowel sound as before, raise
tongue and then allow the sound to push its way through,
as it were. Do this in each of the five ways mentioned
above.

The symbols for these five sounds are:
B % T 3d B

Third class—Cerebral
Position: centre of hard palate.
Tongue: tip turned up to touch the roof of the mouth.
Obstruction : tip of tongue and roof of mouth.

Production: make the vowel sound, then raise tongue to
the roof of the mouth and sharply withdraw.
Make the sound in the same five ways as before.

The symbols for these five sounds are:

B 3 © ® 4

There are two slightly different sounds which can be
produced in this position. Both are voiced, the first
unaspirated and the second aspirated. In order to produce
them, put the tongue in the same position, but instead of
withdrawing straight down, flap it forward against the teeth-
ridge as it drops. Since these are only slight variations on
the previous ones they are indicated by adding a dot to the

symbols: G P, the second having breath added.
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Fourth class—Dental

Position: front of mouth, just behind the teeth.

Tongue: raised, with tip touching upper teeth.

Obstruction: tip of tongue and upper teeth.

Production: make the vowel sound, press the tip of
tongue against the upper teeth and release quickly. Do this
in all the five ways mentioned.

The symbols for these sounds are:

G % 7 4 7

IMPORTANT NoTE.—It is important to note that neither
the third class nor the fourth class produces a sound like
the English “t*. The English sound is produced by the
tip of the tongue being pressed against the gums, and so is
half-way between the Bengali classes three and four. It is
useful to produce all three sounds one after another, in order
to be quite clear about the difference between them.

Fifth class— Labial
Obstruction: by lips alone.

Production : this should be the easiest, because it is pro-
duced merely by compressing and releasing the lips. How-
ever, most English people find it very difficult not to let the
breath come through, and it is useful to practise the two
unaspirated sounds with a small mirror very close to the
lips. If the mirror shows signs of steaming the sound is not
correct.

The symbols for these five sounds are:

19 % 3 8 3

INTRODUCTION 11

The following diagram will give a rough idea of the
position of the tongue for each class of sounds.

(1i1)) THE SEMI-VOWELS

Next in order come the four semi-vowels, which are used
in very much the same way as the English semi-vowels,
v, j, v and w, each of which is related to a vowel, but may
be used as a consonant.

The first semi-vowel is related to 3 or ﬁ‘ and is used
in two ways like the two English semi-vowels related to
““1”. When it is pronounced like the English *“j* it has

the symbol ¥ and when it is pronounced like the English
“y* the symbol has a dot added to it ¥. When combined

with another consonant it takes the form J (see also
Lesson 2, note (a)).
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It can also be used in a diphthong with another vowel
like the “y ™ in the English “joy ", e.g. T

The second semi-vowel is rclated to A and is pro-
nounced very similarly, but instead of one flap against the
gums it has a series of flaps in the form of a trill. It has

the symbol .

The third semi-vowel is related to a vowel which no
longer exists in Bengali, but existed in Sanskrit. The sound
is exactly like that of the English “1”, and the symbol

is ©.

The fourth semi-vowel is related to @ or @ and in
Sanskrit and some modern Indian languages is pronounced
like “w” or “v”, but in Bengali it is written and pro-

nounced just like the third letter of the fifth class 9. Most

Bengalis would be hard put to say whether 9 in a par-
ticular word was a consonant or a semi-vowel, and even
dictionaries differ about whether they put a word which
begins with it in the fifth class or the semi-vowel group, so
when looking up a word which has this letter it is always
best to look at both places.

Here is the full list of semi-vowels:
T 3 9 3

(iv) THE BREATH-SOUNDS

The rest of the letters are sometimes put in two groups
but they are all concerned with the breath and can be
put together. The first three sounds are ‘ hissing” or

INTRODUCTION 13

“sibilant ” sounds which were originally pronounced
differently but now are all pronounced like the “sh ™ we
use when asking someone to be quiet. In some cases this
is modified to “s” when combined with another con-
sonant. Officially the three symbols are connected with
classes 2, 3 and 4, but this does not affect the pronunciation,

though it does affect spelling.

The symbols are:

Palatal——“]L
Cerebral—Y
Dental--J1

The fourth sound is the voiced aspirate, produced by
allowing the voiced breath to come through the narrowed
throat. The fact that this is really connected with the
previous three is seen by the fact that in Assamese, which
is a kindred language to Bengali, all four may be the
symbols for a voiced aspirate.

The symbol for this is 2.

The fifth sound is exactly like the nasal of class 1, i.e. the
breath is sent through the nose because the mouth is closed
with the back of the tongue and the soft palate. This is not
really a full consonant, because it can never have a vowel

following it. The symbol is <.
The sixth sound is a stopping of the breath and so is not
really a sound in itself. It has the effect of cutting off short

the vowel which precedes it and this too can never be
followed by a vowel. It is virtually a glottal stop.

The symbol is o.
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The last sound is also not really a sound in its own right,
but is the nasalization of the syllable to which it is attached.
It is written over the consonant of the syllable or an initial
vowel to show that it must be pronounced through the nose.

L4

The symbol is
The last three symbols have names; they are called

M DEEES fR975 —2 and Bﬁﬁj—° respectively.

Here are all the sounds in their proper order:

Vowelszwmi‘ﬁ@@dl'&ﬂ@\?@
Consonants—First Class: < < 91 ¥ §
Second Class: D B & A B
Third Class: B 8 © B ¢
FourthClass: © & § 4 §
FifthClass: 4 T § & J
Semi-vowels: q (3) 94 9
Breath-sounds, etc.: *f § 9 ¥ 2 2

¢

All the letters apart from the vowels are pronounced with

the first vowel (), which is called * the inherent vowel .
If no other indication is given it is assumed to be present.

In all there are 47, which appears much more elaborate
than English, but is not, because although English has only
26 symbols, these are combined to produce many more
sounds, e.g. t and h produces two further sounds as in
“thin " and “ that > and the number of sounds represented
by “ ough ” is notorious. In Bengali there are a few other

INTRODUCTION 15

sounds produced by the combination of letters, but these are
very few, and basically you have now learned the sounds of
the Bengali language.

To learn to write them properly it is best to get a Bengali
to demonstrate them, and since most big towns in Britain
now have some Bengalis either as students or in other
capacities this should not be difficult. It is unlikely that
anyone who reads this book will be completely out of touch
with at least one person who can read Bengali, and if that
is so, it is good to make some contact immediately. Any
Bengali will be very glad indeed to help a foreigner to learn
his language.

SECTION 3. MAKING WORDS

Bengali words are not considered as made up of a number
of letters, but of a number of sounds, and whilst it is possible
for a vowel to be a sound on its own, it is not possible for
a consonant, since there must always be some vowel with it
to make the sound. The words are made up of syllables,
each of which contains only one vowel or diphthong. The
simplest syllable consists of one of the vowels in the form
already learnt, which are called “‘ Initial vowels ”’, because
they can stand alone as separate syllables.

The most common form of syllable consists of one or
more consonants followed by a vowel, which in Bengali
spelling are reckoned together as one compound character.

A syllable may end with a consonant only if the final
consonant is specially marked to show that it has no vowel
attached to it. This mark is called hasanta and is a stroke

underneath the letter, e.g. 7[5\. The only exception to this

is in the case of \& which has a special form § when it
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comes at the cnd ol a syllable and has no vowel following,
c.g. 7IQ. In every other case the consonant is assumed to

have the inherent vowel (W) cven though sometimes this
i1s not pronounced. To know when the vowel is actually
pronounced comes by usage, and no definite rules can be
given, but a rough guide is given in the Vocabularies at the
end of the book.

The other vowel sounds are never given their usual symbol
after a consonant, but they have less elaborate signs which
are added to the consonant. The signs which are attached
to consonants are called “ medial vowels” and are as
follows:

Y] is indicated by the sign I placed after the consonant,
c.g. B, A ete.

3 1s indicated by the sign r placed before the consonant,
e.g. ﬁf, faf etc.

? is indicated by the sign j placed after the consonant,

e.g. 3?!, iﬁ etc.

@ is indicated by the sign _ placed under the consonant,
cg. B, Qete.
o o
@ is indicated by the sign  placed under the consonant,
o~
e ¥, 9 etc.
n On

4 is indicated by the sign  placed wunder the consonant,

L4
e.g. 3(5 QJ etc.
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¢ is indicated by the sign C placed before the consonant,
e.g. (F, (4 etc.
@ is indicated by the sign i placed before the consonant,
e.g. E$, EQT etc.
\3 is indicated by the sign () placed around the consonant,
e.g. (B, ¢4l etc.
@ is indicated by the sign 'C\i placed around the consonant,
e.g. <l CQﬂ etc.
There are seven exceptions to this scheme, all concerned
with the sounds @, @ and dl as follows:
5l and @ has the symbol %
9 and @ has the symbol <P
*f and @ has the symbol \&
2 and @ has the symbol @
d and @ has the symbol i
9T and 4l has the symbol &

T and 4 has the symbol A

In addition to these symbols there are a number of
*“ combined consonants > which will be noticed as they are
introduced. It is now possible, however, to start using some
Bengali words. If you have a Bengali to help you it is good
to listen to the words first, then repeat them.

DO NOT WORRY ABOUT THE MEANING UNTIL YOU CAN
IMITATE THE SOUNDS CORRECTLY.
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If you have someone to read to you do not even look at
the book at first, just listen and repeat the words, then when
you can do that reasonably well, read them out.

NOTE ON METHOD

The first sixteen Lessons contain Sentence-drills, followed
by notes on points of grammar and construction, and they
are the most important part of the book. The later Lessons
have teaching about formal grammar, and also exercises,
and people who have been accustomed to doing a language
as a “school subject” may be tempted to go quickly
through the first part, and come to the * solid teaching ”
of the later lessons. THIS IS WRONG. The natural way to
learn a language is first to hear it, then to speak it, and only
after that to study the formal grammar. Grammar should

be first assimilated through being used. If you want to learn -

about a motor car engine it is much easier to see it working,
and then to look at the individual parts, rather than taking
each part separately and then trying to fit them together.

All the Sentence-drills are arranged as conversations
which are likely to be heard, and it is good if you can read
them as such. They should first of all be read by your tutor,
it you have one, and emphasis should be put on the sounds
until they are correctly pronounced, rather than on the
meaning. The notes on grammar and construction are for
explanation, and not for learning as they stand. In each
lesson only certain points are explained. Do NOT TRY TO
GET EXPLANATIONS FOR EVERYTHING AT ONCE. Other points
will be explained later, for the present they should be taken
on trust. It is much better to learn off the sentences as they
stand, in order to become familiar with the usage of words
together, rather than as individual words.

LESSON 1
SENTENCE-DRILL 1
[. Teacher : TR, WAAfeT (FTT wiCHT ?
Good-morning, how are you ?
. Student : Sfe Wiy | @Al Tty AcwT ?
I am well. Where do you live ?

3. Teacher : Sy Fa=tey 4 |
I live in Calcutta.

4. Student : AT F w15 FTA7?
What work do you do ?
. Teacher: Wify AR Ftw <f7, W cwarf, wift B
faf4
I do office work, I am a clerk, I write letters.
6. Student : <=fe 5 Jisaty focdsr, = Secafacs ?
Do you write in Bengali or in English ?
7. Teacher : <if¥ Jtean faft, 2orafere faf m
I write in Bengali, not in English.
8. Student : =ifyr 2eafy witfa, qtcen ifer = |
I know English, but not Bengali.

9. Teacher : 9T, Q4+ Itsen @A @i |
Very well, now let us see some Bengali writing.

10. Student: « Ftsity Itea fafd |
Let me write Bengali on this paper.

tJ

n

Notes :
(a) Sentences 1 and 9 have combined letters. % is a
combination of 77 and ¥, 5% is a combination of 5 and & |

(b) TTTFF is a greeting used at any time of day, so it may
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mean ** Good-morning 7, “ Good-afternoon”, * Good-
evening " or “ Good-night . It is used both at mceting and
at parting.

(¢) “ 17 is =T and “ you ” is =ii+ifw, but there are threc
sentences (2, 9, 10) where neither of these appear, yet it is
possible to tell who is the subject because the verb has
a different ending for *“ 1 (first person) and for *““ you”
(second person). This is called INFLECTION, or * bending
at the end of a word. English has a few inflections left (e.g.
I say, he says) but has mostly discarded them, so is com-
pelled to use the personal pronoun every time.

The first person ending in the present tense is -2 (¥if%,
Gitfs, =f3, fAf, sife, @f).

The second person ending in the present tense is -4«
(Tfte=, e+, s, fads).

These endings are used both for singular and plural.

(d) Nouns and pronouns are also inflected, and to
express “in > or ‘““ on” the noun has either -¥ or -9 or -C$
added, e.g. IisaH, FaFto, 2T, FACT |

This is called the LoCcATIVE CASE.

(e) The verb is made negative by adding = e.g. fa1f4 m,
SHE R

Note carefully that in statements | NEVER CARRIES ANY
STRESS.

(f) Bengali has mostly adopted European punctuation
except for the full-stop. The traditional mark is retained for
the end of a sentence, | called %ifT |

LESSON 2
SENTENCE-DRILL 2

1. Student: Tr=F, Ao Af71F Wy 72
Good day, have you a family ?

2. Teacher: X71, Sia AAf3=w 9ty |
Yes, | have.

3. Student: IfoqE F % @racacy ?
How many children have you ?

4. Teacher: =MMA & (ore w7 92 OUT ANG |
I have three boys and two girls.

5. Student: (oA & T%A g ?
Do the boys go to school ? (lit.: Do the boys
read in school ?7)

6. Teacher: X71, €FG« TFA “TT AF 1o+ ATy 4T |
Yes, one goes to school and two stay at home.

7. Student: =refiR e AT Fasten =it {2
Have you your own house in Calcutta ?

8. Teacher: =1, fites AT Fa=tsy 02, wify w1 72 |
No, not my own house, I pay rent.

9. Student: raf+ta tfers fF w7 ?
What do the children do at home ?

10. Teacher: St <=0 0 A A T 7207 0 |
They play, and sometimes are naughty.

Notes :

(a) Sentence 6 has the combined letter 7 which 1s T -- 4.
When ¥ is combined with another consonant it is written
7 and is called ¥%#1. In this particular word 7 (I%#))
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reinforced by ~ (bmfa®) gives the following vowel the
sound of very short “a” in standard English. Sentence
10 has a new combined letter, £ which is ¥ and 5 sometimes
this is printed 5 |

(b) The third person ending of the Present Tense is -9
(Tttg, “Itg, At=r, ).

(¢) To express ownership the noun or pronoun has a
different ending, as in English we change “ me ” to “ my ”,
and “you” to “your”. The Bengali endings are in
-9 (IR, 9teaqfw).  There is no word in Bengali for “1
have 7, but instead the phrase * mine is > or ** mine are ”,
is used.

(d) The third person plural pronoun, ¢ they ”, is i< |

(e) f= is used in two ways; in Sentences 1, 5 and 7 it is
merely a sign of a question and is not translated into English ;
in Sentence 9 it is a pronoun meaning * what ? >’ and in this
sentence it has more emphasis.

(f) The negative of 9IfTE (is) is (1% (is not).

~ (2) In Sentence 3 =5 is written with an apostrophe to
show that it is short for Faf |

LESSON 3
SENTENCE-DRILL 3

I. Teacher: <=1, Seifsy F TqCgT ?
Good day, what are you doing ?

2. Student: =ify @ 3% Ag f | WAl fo Fg087 ? '
I am reading this book. What are you doing ?

3. Teacher: @ifT Wiz “feifog | wioate f< o Ao ?
I am teaching you. Do you like it ?

4. Student: 71, Sf AT |
Yes, I do.

5. Teacher: @47 i 7% @51 T4 YR | _
Now I am writing one or two words. (lit.:
“ two-one words.”)

6. Student: Ststfey fF T fa4qees ?
What words are you writing ?

7. Teacher: Sif¥f aa ¥4 fa4fe |
I am writing Bengali words.

8. Student: wiisg, wifire icen w20 f=14f% |
Very well, I also am writing Bengali words.

9. Teacher: W= wucs fadfy | W= voc 9 aﬁ\rf@z |
We are both writing; we are both working.

10. Student: @471 %1% 9 F7fE | Wiy qife Wty ‘
Now we are finishing the work. I am going
home.

Notes :

(@) There is another present tense which shows that the
action is continuing, and this has endings -f&, -, -(& for

i
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the first person, second person and third person respectively.
These are actually parts of the verb “‘to be ”, just as in
English we make the same tense by saying “ I am going ”,
etc. The consonant before the ending has no inherent
vowel, and here it is printed with hasanta but often this is
omitted.

(b) Previously the verbs used have had stems ending in
a consonant, but in Sentences 3 and 10 there are two verbs
whose stems end in vowels (4Gifts and 3tfoz). In this case
the ending has a doubled letter %. There are not many
verbs of this kind and most of them are ““ Causative
Verbs ”, i.e. they express the idca of getting someone to do
something, e.g. “[Gf& means “ 1 am reading ”, whilst “Ieifts
means “ I am causing you to read ™, i.e. I am teaching you.

(¢) When a person is the object of a verb it has the
ending - as in Sentence 3 (Si+fc=F) but a thing has no
extra ending, as in Sentences 2 and 5 (7% and F401).

(d) The word =19t% is very useful (see Appendix C). Its
literal meaning is “ touch > or * strike > but it is used in
many idiomatic ways, usually as an impersonal verb, as in
Sentence 3, which literally means ““ Does it strike you as
good ?”” Notice that in answering a question in English we
often use the auxiliary verb “1 do, I am, I have ”’ but in
Bengali there is no auxiliary verb and so the verb used by
the speaker must be repeated.

(e) The addition of the vowel \3 to a word means * also >,
as in Sentence 8 (WifTg).

9.

Teacher:

. Student:

. Teacher:

. Student:

Teacher:

. Student:

. Teacher:

Student :

LESSON 4
SENTENCE-DRILL 4

. Student: TFE, ST, 779 |

Good day, come in. Sit down, please.

wivg) fy, AT & sgeed, 399 |

Very well, I am sitting down. What are you
doing, tell me ?

oty feg? <3fE M | Al wmres Fte e |

[ am doing nothing, please give me some work.
fefog | @ 77 TN G | 7 fo @t ?

I am giving you some. Read all these words.
What are they ?

GCAF T I | IEeE SE G RIS FYIF AT
fF ?

There are a lot of words. Please tell me;
what are the meanings of all these words ?
t-‘WE SR GIERC) (] AT, O AT feref |

I shall tell you a little later; first read them,
and after that write them.

wiee) el wg F4fy | 94T =@ OF 9
Gl

Very well, I am reading them and writing
them. Now please tell me whether they are
right or not.

oAt 73 5 | Wy ¥ QT G |

Nearly all are right, there are only one or two
mistakes.

T %2 b ARE &L |

I am writing those one or two again.
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10. Teacher: @9+ 3% @ity | Safa ste goda g | =@ify
i |
Now they are right. Now our work is
finished. Good-bye.

11. Student: =i, %7 |
Good-bye.

Notes :

(a) The ending of the Imperative of consonant stems, by
which a command is expressed, is -&+. In Indian languages
there are no separate words for * Please ” and *‘ thank
you 7, though sometimes phrases are invented on the model
of English. But the use of the ‘ Honorific” endings
expresses a polite request, so in Sentences 1, 3 and 7 the
translation has “ please ”, which is necessary in English to
make it as polite as the Bengali.

(b) The verb ““to give ” has a vowel stem in 8 or -9
therefore the Imperative is f4+1 (Sentence 3) and the Present
Continuous is 7t (Sentence 4).

(¢) The Indirect Object has the same ending as the Direct
Object, though Bengali grammar describes them as two

separate endings to two separate cases. (I F in Sentences
3and 5.)

(d) The Possessive Case in the plural ends in -(#3 (StTw=).

(e) The Bengali idiom used when parting means literally
“I am coming ”, and the reply is * Please come ”. It is
similar to the French “ au revoir ” or the German “ Auf
wiedersehn ** in intention.

(f) 7 (Sentence 8) is a combination of ¢ - 3. The sign
- Is called 3%=)1 and is always used when 7 is the second
consonant in a combined letter.

. Teacher:

. Student:

. Teacher:

. Student:

. Teacher:

. Student:

. Teacher:

. Student:

). Teacher:

LESSON 5

SENTENCE-DRILL 5

TTER, IS AF 2
Good-day, may I come in?
AP, R FI0g 397 |
Please come in, sit beside me.

Q¥ AN LTS AT 2 AT AT |
Can you now write Bengali ? Please show me.

vz, far4fe | @i f o forge <= |
Very well, I will write it. Please tell me what

to write.

g 71 fefire T &g, — G, @, I,
3%, Thg, T4, 20, M, 5F, F, FT |

Write the names of all these things: table,
pen, paper, book, hand, face, leg, head, hair,
ear, cloth.

i), f4fy | Bfam T el ¢ 92 =Ty,
I 2CS 4T 9Ty, O W4T o iR |
Very well, I am writing. The paper and book
are on the table, the pen is in my hand, the
hair is on my head.

Q47 Fa fver, Sifs @79 |

Now please give me the pen; I shall take it.

1, SifT =7 fFga |

1 shall give it. I shall not write any more.
wifsE fag, Al g |

I shall write ; you read.
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10. Student: 9<97 9ify U7 9!&5%7 q, T4 ﬂ@a i

I shall not read any more now; I shall read
tomorrow.

Notes :

(a) The Infinitive ends in ¥ (W0
just as in English.
In this lesson hasanta has been added to indicate that

there is no inherent vowel, but it is often omitted (as the
next lesson shows).

109, f9147%) and is used

(b) The Imperative of the Causative verb ends in 5if,
(Sig))

(¢) In expressing the plural of things (not persons), one
method is to repeat the singular word, e.g. in Sentence 4
f& f+ means “ what things”. Another way is to use a
collective word, e.g. in Sentence 5 717 (all) is collective.
Bengali usually uses only one sign of the plural for a
particular set of connected words so that in Sentence 5,
since 719 indicates the plural f&firs and <7 are unchanged,
though in English we say “ things ”’, and “ names .

(d) The Possessive Case of a word ending in a consonant
has @9 (fefIcsg and ¢hfEcem).

(e) Bengali has no prepositions, but has post-positions,
i.e. they follow the noun instead of coming before it as in

English. The noun is usually put in the Possessive Case
(CBfT1a T3 on the table).

(f) The Future Tense in the first person ends in 9 with
the inherent vowel pronounced (74, fA144, 4, #1g).

(g) In Sentence 3 Ity is an alternative form for the
Indirect Object (JTF).

. Teacher:

. Student:

. Teacher:

Student :

. Teacher:

. Student:

. Teacher:

. Student :

. Teacher:

LESSON 6
SENTENCE-DRILL 6

TFE, Q4T AT “Aulq ? ‘

Good day, shall T teach you now ?

TP, T @47E AATre T |

Come in, T am just now sitting down to read.
Q47 f5 fardeaa, 797 ?

What will you write now, tell me?

wteAfar @y T, OfF A4 |

I shall write exactly what you tell me.

wive) Wif 92 (40T fF ew, el e |
Very well, T shall read something from the
book, you write it.

WA 7 ANCE AT “Aura, aify sterets fFA4rs
Afa = | . _

Please read slowly, 1 cannot write quickly.
wietiicE fAdre T0a, wizea atefa sierelfs
fA4dTe AR | .
You must learn, then you will be able to write
quickly.

T el Abeiea, el S 43 F |

It will take a long time. Your ]anguage is very
difficult.

A, W, WA T AT T, Al 4492 47 o
FCE GICTT

No, no, it will not take long, you already know
it quite well.
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10. Student: =g forg @if (@1, wifrg @M o140 204 |
I know a little, at any rate; | must learn a lot
more.

Notes ;

(@) The Second Person Future ends in @ (fada,
TR, “IB(a). This form can also be used as a more polite
command or request (Sentence 6 #TrI).

(b) The addition of ¥ at the end of a word gives emphasis
(49492 just now; OfF exactly that). In 9 @43 = already.

(c) @ is the Relative Pronoun * what . There are two
things to notice about Relative words in Bengali: first, the
Relative word always has its complementary Demonstrative.

71 “ what ” is followed by @ “ that ™.

4T ““ when ” is followed by ©##+7 ““ then ”” and so on.

Secondly, the Relative Clause is usually put first, unlike
English, where the main clause is usually put first, and the
Relative Clause follows.

(d) =it® is an adverb meaning ““slowly . Note that
when 77 is combined with % it is pronounced as s and
not as ““sh .

(e) ““Must ” is expressed by using the Impersonal Verb
o7 (lit. it shall be ) with the Infinitive, and the Objective
Case of the Personal Pronoun (Sentences 7 and 10). Some-
times the Possessive Case is also used.

(f) Note another useful idiom with =5t (Sentences 8
and 9).

(g) wm =ta (Sentence 6) and S F7F (Sentence 9) are
participial phrases used as adverbs, about which more is
said in the next lesson.

. Teacher:

. Student:

Teacher:

. Student:

. Teacher:

. Student:

. Teacher:

. Student:

. Teacher:

LESSON 7
SENTENCE-DRILL 7

TIHE, AT @ I QIS |

Good-day. I have come very late.

TR, SAAICE ored oitfy 3= 94, wietf wiRee
AT (F ?

Good-day; I am very glad to see you; why
have you come late ?

SR (PR A4 ZCACY, T CAATH 4 74 ZCACT)
My son is ill; he has bad stomach-ache (lit.:
there is a bad pain in his stomach).

Qi fF SrefReE g ? fofe fF Ie0e ?
Have you called the doctor ? What does he
say ?

27 @<y | fofv T=es @ @b @ty 27 F5)
I ATACH |

Yes, I have called him. He says that perhaps
the boy has eaten unripe mangoes.

15 o 5 307 coteaes ?

How has he got unripe mangoes ?

ifa IeF ches foaen oy |

I brought some from the market.

iAAfeT (grerd oy eTy e ?

Have you got some medicine for the boy ?
fafy | o1 g wift @it @ f3 s 9orfy |
I have; that is why 1 have come here late.
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10. Student: 4<% AR Ty 20 folrms | wkh =7 @ o=
@A NYT S 207 |
Now my work is finished. I hope that your
son will soon be well.

Notes :

(a) The Perfect Participle ends in @ (¥73, 4, {3,
fF7a, 703).

(b) The endings of the Perfect Tense are 4f5, Q75+, 4B,
added to the Perfect Participle (97afy, 9TICEw, =Y,
T, (CUF B, ICACH, (AT, (ATay, s, feacs,
facafs, arfy, foas).

(¢) There are two new combined letters. 37 is ¥ + ¥.
@ is a combination of ¥ and .

(d) The Participle is used to make an adverbial phrase
(wf3 gra—Ilate; fF F3—how).

(e) Bengali prefers to put a Participle with a Finite Verb
instead of two Finite Verbs joined by “and ”, e.g. fot¥
folzafs in Sentence 7. The phrase 7t {ItaT is used idio-
matically to mean ** is finished ”; literally it means *“ having
become, it has gone ™.

(f) ©a7 ““ for, because of ”, is a post-position normally
with the Possessive Case (Sentence 8) but with ¢ and (77 the
Possessive Case is not used (Sentence 9).

(g) f&fe7 (Sentences 4 and 5) is a third person pronoun
used for referring to persons respectfully, and is called
““ Honorific . The same verb endings are used with it as
with =#tfs (see Lesson 17).

(h) a4 2T (Sentence 5) is an idiomatic phrase meaning
(13 perhaps ’,'

. Student:
. Teacher:
. Student:

. Teacher:

. Student :

. Teacher:

. Student :

. Teacher:

. Student :

LESSON 8

SENTENCE-DRILL 8

Good-day; how is your son today ?

G 4Fh SfF Wiy, 7% 9478 w1 Ay |
Today he is a little better, but he still has fever.
Sy 4Ty, M F 2

Has he taken the medicine or not ?

7 37 b AheTits (681 F0af, {9 Aifa o
He has not; we tried to get him to take it but
were not able.

et e o @ ? SR W09 29 @ @
4378 |

Why were you not able ? 1 think the boy is
very naughty.

7y T4, {7 eqy 74 A1y, O4T g [N 2 |
He is not naughty, but when he takes the
medicine the pain is worse.
StEars IR @rEes ? fefa fF FaeeT ?
Have you called the doctor again ? What has
he done ?

7 3fers FC (@12 ; FITF AT 71

There was no one at his house; I did not find
anyone.

TR A, AT Qi eI AT AT
That is unfortunate; please do not stay here,
please go home.
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10. Teacher: @iim @ifos | ot @b, @ 2
Very well, I am going. 1 shall come tomorrow,
shall I not ?

Notes :

(a) The symbol g is a little confusing. As an initial letter
it is a vowel, and has no line over the top. % is a combined
letter which is & - @.

% is a combination of 7 4% + § so %% is “ kintu ”’
(Sentence 2). & is a combination of & -+ 9.

(b) The tenses previously learnt form their negatives by
adding 7 (37 M, 3% 7, 99 M) but the Perfect Tense
NEVER adds <. Instead, the negative is formed by using
the Present Tense with f1 (cdtmg — 47 o7 cofrafe — Af7
fi1 ; cotcaees — sfiea= fr ;) coeafs — A1 ).

(¢) The Imperative is not negatived by adding 1. On the
contrary, to add =11 to the Imperative makes it more polite,
a request rather than a command (Sentence 9 3« 7). To
express a negative command it is necessary to use the
Future (=731 11).

(d) = may also be used as a Conjunction (“‘ or ), and at
the end of a question, with a rising tone of voice, as a
request for confirmation, like ““is it not so ?” in English
(Sentence 10).

(e) “Is not” when it joins a subject and predicate (the
technical term is * copula ’) is expressed by 7@ (Sentence 6),
when it merely expresses the non-existence of the subject it is
(12 (Sentence 8).

(f) (8 (Someone, any one) has Objective Case F13F
(Sentence 8).

(g) ©fF is the Possessive Case of f&f.

. Teacher:

. Student :

Teacher:

. Student:

. Teacher:

Student :

Teacher:

. Student;

LESSON 9

SENTENCE-DRILL 9

TEE, FrECE AT IJ9nw Feafeat, amw wtw
CGACCICIERTE

Good-day. Yesterday I did wrong, 1 did not
do my work well.

T oy Feaw 4, Wil 43 T fogae |
You did not do anything wrong, you were
very upset.

e fares faeg fow 371 Bfow 71, w9
b |

But one ought not to worry about one’s own
affairs, one ought to work.
AN @ I%) 949 (F9 ? SfF T ?
How is your son now ? (lit.: How is your
son’s condition now ?) Is he well ?

Q4T OfF |+ [ia @9 (Bre s |
Now he is well ; yesterday afternoon the fever
subsided.

qCS gfcaies, . et o= ?

Did he sleep at night, or was he awake ?

vt %eBy qfafys, Tt ASH AT |

He slept for ten hours, until seven this
morning.

S | Q49 T S 7157 (T 151 91T AT St
«q

Good. Now he certainly knows that it is not
good to eat unripe mangoes.
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9. Teacher: SIT {757 | T #TT & I AT 4T |
He knows indeed. In future (lit: after this)
he will eat only ripe mangoes.

10. Student: “fF1 9T ¥ S | TS I 412, TS 41T |
Ripe mangoes are good. I also eat as many
as I can get.

Notes :

(a) Two more words with IF=1 (see Lesson 2, note ())
W71 in which the second vowel is pronounced as in
Lesson 2, Sentence 6, and 97% where the vowel sound in 97
is pronounced very like the short English “e”, but it is
useful to listen carefully to a Bengali pronouncing it.

(b) More combined letters, some of which are obvious :—
B=0+9,;F=494+F,T=7+9,8=T+7,5 =
s+ 51 The sign ~ indicates ¥ pronounced before the
consonant beneath it, and it is called (@%| In classical
Bengali a consonant with (3% is usually doubled so some-
times we find #¥7% with T%F=7 as the second ¥. In modern
Bengali, however, it is becoming more common not to
double the consonant, so the word is written #F% |

(¢) This drill has examples of the tense which is grammati-
cally named ** Past Perfect ” or * Pluperfect , and which is
represented in English by “ T had done ”. Idiomatically,
however, in Bengali and the other Sanskrit-based languages
of India, it has become no more than a Simple Past Tense in
most cases. Because of its grammatical relationship to the
Past Perfect you will find many Indians whose English is not
very strong saying, ‘“‘1 had gone” when they mean “I
went .

(d) The endings of the Past Perfect Tense are &=f¥, fBra,
fgs1 added to the Perfect Participle (srafeary, fefrafes,

PAST PERFECT TENSE 37

cttafse). The negative is the same as the negative of the
Perfect (Ff3 {71, =77 {71 cte.).

(e) The Past Tense of the verb * to be ™ is &=l foraT,
fee so the Past Perfect is actually formed from the Perfect
Participle with the Past Tense of the verb *“ to be ™.

(f) =14 literally means * time”, and it is used idio-
matically to mean either * yesterday” or ‘ tomorrow ™’
depending on the context. Sometimes FfeCF is used but
the meaning is the same.

(g) SftF is an alternative to 374 in an adverbial phrase.
¥ means “ manner > so that ©fF ©ft3 means *“in a good
manner .

(h) ¥4 (Sentence 3) and 4hsm (Sentence 8) are verbal
nouns, corresponding to the English verbal nouns, *“ doing ”’
and ““eating . It is important to distinguish between the
two uses in English of words in ““-ing”, which may be
verbal nouns (e.g. Seeing is believing) or verbal adjectives
(participles), (e.g. Seeing this, he went away). Sentence 3
may be translated  Worrying is not right ” and Sentence 8,
‘ Eating is not good *’, but it is more common in English to
use the redundant ““ it *” with the Infinitive (to worry, to eat).

The verbal noun is used in Bengali as the key-sign of the
verb, whereas in English we use the Infinitive. In Bengali
we refer to ““the verb ¥, the verb 2eM °, whereas in

* 9

English we refer to *“ the verb ‘to do’, “to eat’ .

(i) Note another pair of correlatives : I as much as— T@
so much.



. Student:

. Teacher:

. Student :

. Teacher:

. Student:

. Teacher:

. Student :

. Teacher:

. Student:

LESSON 10

SENTENCE-DRILL 10

TTHE | Wl 5 wtfegfacy sd4me foraga ?
Good-day. Have you ever been to Darjeeling ?
27, 1% I wifT forcafeary | ot feq s
fe=tT |

Yes, I went last year. 1 was there for three
months.

wtelf e calte ? FHew coftEs M giEes ?
Why did you go ? For work or for a holiday ?
FG et | T farwrae T F9eT |

I went for work. I did the work of a teacher.
wistf fF Fe7 osfeaa, Gea m A ?

How did you go ? By train or plane ?

i (A s o2 fweE @Fh 43 @it GH
BCe |

I went by train. There is a very small train
goes that way.

FEAFTG (AT FGF Aofa ?

How long did it take from Calcutta ?

iR TH 4T (Y A | A Bt T
7, SfF “Rfwa wojra oo Tetam |

It took a little more than 24 hours. 1 set off at
10 in the morning, and arrived the next day
at mid-day.

TStetfer for 9T @ digte @dres ?

Did you see big mountains ?

SIMPLE PAST TENSE 39

10. Teacher: %71 SIS W4T, T8 70T I© 2T @i
i

Yes, 1 saw some, but I did not see the biggest.

Notes :

(a) The combined letter = is a combination of ¥ and §
and is pronounced like a doubled <.

(b) The Simple Past Tense, which is used in narrative,
ends in—alTY, (&9 and &. Its negative is like the Perfect
negative (17 f¥7) but sometimes also 7 is added (FF=1T ).

(c) ¥t (Sentence 5) or futx are used as signs of the
Instrumental Case, but are written separate from the noun,
not as endings. '

(d) 4= is the sign of the Ablative (Separation) Case, and
this also is usually separate from the noun. It is now
possible to give a list of the cases of the noun. The names
used in English are derived from Latin and Greek grammar,
but in Bengali they are given names, and the endings are
also given numbers. It is not necessary to learn the Bengali
names at this point, but the order should be noted.

For personal nouns and nouns referring to animals the
following is the pattern :—

Singular Plural

Nominative Subject

Ist ending & (Gl
Accusative  Object

2nd ending (BTACE ®CAMT
Instrumental Instrument

3rd ending & 7l &AM A
Dative Indirect Object

4th ending BT BT
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Ablative Separation

5th ending (BAT TG (AF  (GTEWT TS (ArF
Genitive Possessive

6th ending ®LAT AT
Locative Place

7th ending BT BRTEATMT ATHT
Vocative Address

8th ending & K

For inanimate objects there are modifications :—

(1) the Objective (2nd ending) is not usually used unless
it is necessary to make the sense clear;

(2) the Instrumental (3rd ending) is usually %% instead
of ai< ;

(3) the Ablative (5th ending) has 33¢% or ¢t with no
inflection of the noun, e.g. 3T 22T, or i (A= ;

(4) there is not usually a Vocative (8th ending).

(Note :—Bengali is a developing language and many
grammarians would now repudiate this scheme entirely, or
reduce it to four cases (Nominative, Object, Possessive,
Locative) in the singular and two (Nominative, Possessive)
in the plural, using post-positions to express the other
shades of meaning.)

(e) Bengali has a number of particles which are attached
to nouns in order to express definiteness. There is no
article (the) in Bengali, and these particles in some ways
take the place of the article, but they are not exactly
parallel to the English * the ”.

e« (Drill 2, Sentence 6) is used only when referring to
persons. Since a number is always definite a particle is
usually used with a number.

SIMPLE PAST TENSE 41

f5 (Drill 10, Sentence 6) is also used with persons and
with small things.

B is used normally with things. It is always used with
numbers which refer to time (#*51 Sentence 8). There are
some others, but these are the most common. A full under-
standing of the usage will be acquired in time, but it is not
possible to give rules for them.
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LESSON 11

SENTENCE-DRILL 11

TR | At @ (et T e witres 2
Good-day. How long have you been in this
country ?

Q4T AT 7 |

I have now been here two months (lit.: Now
two months have passed).

Q@ (e SR st e Rt e ?
Before coming to this country, where did you
live ?

I 4TS Aot aeT =07 |

I lived in England, in London.

G 5 e Fa0e, M F Ao ?

Were you working, or were you at school ?
COI% T A AT, SIRsta FCACE ATl |
I went to school for fourteen years, then I
went to college.

AT 56 T 5 FHceT ? R @re ?
What did you do in the holidays ? Where did
you go ?

TR T LT 10T (@I, T IR AR |
Sometimes 1 used to go to the seaside,
sometimes to the hills.

CFITBY ©fF AfTet ? M qeh 9F% 797 7
Which do you like, or (do you like) both the
same ?

PAST FREQUENTATIVE TENSE 43

10. Student: 7T ©i=, TGS St ; AN i 42T T |
Sea and hills are both good; they are both
alike to me.

Notes :

(a) Where English says, ‘““ How long have you been
here 7 Bengali says, “ How long are you here”. To
cxpress ““how long” different phrases may be used,
depending on the answer expected. In Drill 10, Sentence 7,
when the answer was expected in hours the word used was
Fo5F<. Here a longer period is in mind, so ¥ 7+ is used.
If an even longer period is in mind it might be F% 3379,
though ¥ fa« might also be used for a period of years.

(b) The Past Frequentative Tense which expresses
something happening as a habitual action in the Past, has
endings in I, (o« and $. Note that the verb 2{<1 cannot
have the Simple Past Tense, but always has the Frequenta-
tive, because the meaning involves sustained action over the
period.

(c) The verbal noun has a variant form which inserts 3
for the Possessive Case with post-positions (Sentence 3) so
that =iT1 with <(ftst becomes 7T wiest | It is used
with other words also, e.g. 77 (Lesson 14, Sentence 5)
41 (Lesson 17, Sentence 8) and frequently with &+7 * for
the purpose of ” (see Lesson 22).

(d) @ in Sentence 4 is < - ®.
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LESSON 12

SENTENCE-DRILL 12

TR | AN T 29 (T A AT 43
I3 5T |
Good-day.
slowly.
a0 “Ieta 43 SiF ST #Iel 30T T |

If you study slowly, the study will be well
done.

o 9ift gdag @t = F=s A7 @ oo |
But I can still not say many words, you know.

Y FCI IECS 609, (T 7 F) OfF FCF 42407+ |
As you go on saying a few words, you will
learn all those words well.

@ 70 R, fF2 9ifT gigs gas 4 [+ 4rs
NER]

That may be so, but I want to learn a lot more
words.

@S 7-aFB) oA FA 447, @4TS 7 (FATes
ICAF FA ) T |

If you learn one or two words daily, before
you realise it many words will be learned.
G1 T 5% | =l e w9, =it 43 o3
I

That is so. If you help me, I shall try very
hard.

I think my study is going very

PRESENT PARTICIPLE 45

8. Teacher: W#if+ (b7 FaCH I | AT TIF TG )
7 |
If you try you will be able to do it. In this way
good work may be done.

9. Student: (521 M F7¢A, fFg% T AW M, @y |
If one does not try, nothing at all can be done,
1 know.

10. Teacher: f5<F 1 | W (B%! FICS FACS AT 7 ARCII
True, and by continual trying you will be
able to do everything.

Notes :

(a) Besides the Perfect Participle there are two other
Participles in Bengali, the Present Participle in (g and the
Conditional Participle in (& |

(b) The Present Participle must be carefully distinguished
from the Infinitive, which has the same form. I=CS (Sen-
tence 3) ZC® (Sentence 5) and f%4T% (Sentence 5) are
Infinitives, but IaC% IECS (Sentence 4) MATS T WUTE
(Sentence 6) and ¥ FAC9 (Sentence 10) are all Present
Participles. Note that the Negative is put before the
Participle, not after it.

(c) The Conditional Participle in (s may or may not have
the same subject as the main verb. If the two subjects are
different the Participle is said to be ‘ Absolute”, i.e.
““ loosened from ” the rest of the sentence. This Participle is
found in Sentence 2 (#fore), 6 (f+4r=1), 7 (F=¢eT) and 9
(¥9cer).  With this also the negative is put before the
Participle (Sentence 9).

(d) The Passive is formed by the Verbal Noun with the

appropriate part of % or IhemM (Sentences 2, 6, 8, 9). The
latter expresses possibility.
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(e) @ is a useful particle which cannot be translated by
any one word in English. It may express concession
(Sentence 3), agreement or even surprise or incredulity,
depending on the intonation it is given.

LESSON 13
SECOND PERSON COMMON

So far the Second Person pronouns and verbs have all
been in the so-called *° Honorific > forms, which are the
most usual forms in modern Bengali for ordinary conversa-
tion, and therefore should be learned first. There are,
however, two other forms, which are called ‘““ Common ”
and * Inferior . This last is nowadays almost confined to
addressing children, or for very familiar use amongst bosom
friends, and it is better not to try to use it until one is quite
at home in the language.

The “ Common > form is used for addressing persons
who are much younger than oneself, or persons of a
definitely inferior status (e.g. servants, coolies, etc.) or close
relations or friends. It is not wise to use it in any case which
may be doubtful unless one is given a definite lead by the
person to be addressed. Many of the older books are
out-of-date on this point, and should be used with care.

The following conversation is with changed personnel, to
indicate this. Whilst the ‘“ Common ” form is normally
used by a Bengali teacher to his student, it is not likely that
a tutor would use it to a foreigner of more or less equal
status to himself. A foreign teacher would not causc
offence in using it to his own pupils since they would be
accustomed to it from their Bengali teachers.

SENTENCE-DRILL 13

I. Master:  ¢olftn, IO (A0S 20 | @ifT scash fofqy
BT |
Listen, you must go to the market; I want
several things.
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2. Servant: =it® 271, ST & {4 vt ?
Yes sir, what do you want ?

3. Master: % for@ v 3, gt ?
What is the price of eggs today, do you
know ?

4. Servant: T TR BIF fﬁ’i IS
Today they will be 21 rupees a score.

5. Master: @571, w1 fcw @1 | ¥ 9fF Fen cAcaforA
7 ?
Very well, bring ten. Did you get some
plantains yesterday ?

6. Servant:  coATafEE | W4Ts fFy @iy, 7% &3 @12 |
Yes, I did. There are still some, but there
are no limes.

7. Master:  @io®1 ¥-CafCl [y @77 | ceiid =ies fo ot
i ?

Very well, bring two pairs. Have you got
money ?

8. Servant: “Afo*t N Wiy, TS @I |
I have 25 P. I shall need more (lit.: More
will be needed).

9. Master: =ifsg) fufte, Slersife aita, ofs T3t =
Very well, I shall give it. Go quickly and do
not delay.

10. Servant: WY @42 [AfSy, Wty g=bia TCHT AP |
I am just off, I shall be back in half-an-hour.

Notes :

(a) The Second Person Common in the Present and
Imperative ends in the inherent vowel () which is some-
times modified in the Imperative to g |

SECOND PERSON COMMON 49

Present (Sentence 3) &1+ |

Imperative (Sentences 1 and 5) ¢*Ntn, 97 |

(b) The Second Person Common in the Future and Past
Perfect ends in ¢ |

Future (Sentence 9) Iit9, 4¢3 |

Past Perfect (Sentence 5) ¢olcafore |

(¢) The Pronoun is @fﬁ (Sentence 5) and its Possessive
Case is ¢gig (Sentence 7) and the direct or indirect object
St (Sentence 9).

(d) Bengali has a special word for ¢ 23  (Sentence 4).
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LESSON 14

SENTENCE-DRILL 14

Tiefs T orace, ¢ A1 «re fweafy, A7)
I have brought all you wanted, sir.

@, (P T 46 2 ?

Good, what was the total expense ?

G B T I | o7 g B BT O i
(1Y SAIG =f |

One rupee twelve annas. Eggs one rupee
four annas, and limes eight annas.

ity | AfF “F I FiE I, FIF qAS
GIRICHE:

Very well, keep the remaining money with
you; tomorrow we shall want more.

TR1F T F 24, gt ?

Do you know what happened as 1 was
going ?

of T afr M 7=, A @ FE GCS AR ?
If you don’t tell me, how can I know ?
9ify 3@ 7w fwey afewaty w7 BF @12 T
QF FAB =0 |

I was going along the main road and just
then there was an accident.

fF I b ? (T MT 5 0= 4w faer 2
What kind of accident? Did a car hit
someone ?

PAST CONTINUOUS TENSE 51

9. Servant: 4FB NG 9Ffars atfes oitg wawq surars
aiF 9T eE (=06 Afwte | o8 sures
BUBIB AT MfEea AT “ts cotcem |
A car was going one way and a gentleman
was going the other way. That gentleman
stumbled and fell in front of the car.

10. Master: =217, 2t ! (12 IR 9371 432 AAtet 5% 58
T2 Fcam I
Dear, dear. That road is in very bad
condition but nobody does anything.

Notes :

(a) The Past Continuous Tense has endings in fgzrt, o,
fotas, fomr. It differs from the Past Frequentative in
expressing something which continued for a limited time,
and was not habitual.

(b) The official units of weight, measurement and
currency are now metric (100 paise per rupee) but the old
system of 16 annas per rupee and 4 pice per anna is still
quite common and should be noted (Sentence 3) 12 annas
is 75 P, 8 annas is 50 P and 4 annas is 25 P.

(c) Conditional sentences may be expressed by afw (if)
followed by ©t4 or wizta (then), or by a Conditional
Participle. [Lesson 12 (c)] Note that in any Conditional
clause the negative comes before the verb (Sentence 6).



LESSON 15
FUTURE IMPERATIVE TENSE

As already stated in Lesson 8, when =} is added to the
Imperative it does not express a prohibition, but a rather
more polite request. This is also true of the Common form
of the Imperative, already learnt, but there is a second form
of the Common Imperative which is called by grammarians
the Future Imperative. Actually all Imperatives are Future,
because it is not possible to give a command to do something
in the Past, but the form already mentioned implies a
command to do something immediately, whilst the so-called
Future Imperative implies a command to do something
later, e.g. tomorrow.

The tricky point about this is that 9} added to the Present
Imperative Common makes it more emphatic, whereas
added to the Future Imperative Common makes it a
prohibition. Even more confusing for a foreigner is that in
many verbs in colloquial Bengali there is only a very slight
difference of pronunciation of one vowel sound between the
two Imperatives. Usually, however, the context or the
intonation will indicate which is intended. Fortunately,
there is a way out, since it is possible to use the Future Tense
either for command or prohibition, and it is much safer to
stick to this until you are thoroughly at home in Bengali.

The following sentences are given for illustration, and
should be read by a Bengali in order to get the proper
intonations.

SENTENCE-DRILL 15

1. Father: @7, ST @FHh T4 ANS | Q41T 37 |
Come here, I want to say something, sit down.

FUTURE IMPERATIVE TENSE 53

2. Son:  wiFIfg, A | OfF fF Bhe, 39 |

I am coming, Father; what do you want, tell
me.

CoOITF =it = 5 wite 7 (hfacem ©ofg a4 |
What have you got in your hand ? Put them
on the table.

O @7 Fel o5 | The |

I have brought some fruit for you. Take it.
qAE 9F e, AtfFera wE g |

Give me one, give the rest to your Mother.
ThS M1, ST (F4 7T, Q4w Arg A |

Take it; don’t put it down there, eat it now.
AT AR | 94T 79, fF FrEcE azh 56 A
e+ facy aeg ?

I shall eat it later. Now tell me, will you take
this letter for me tomorrow ?

fereva foea a7 | s @4w firg w1, wteice fire |
OHGICCE N

Certainly I shall take it. But don’t give it me
now, give it tomorrow, then I shall not forget.
IR | FIACF 151 99 AOITS @3, w7 53
forcar |

Very well. Go to Sunil Babu’s house tomorrow
with my letter.

I | I 7T e o3 R, Sea A |
I shall go. Give me the letter tomorrow
morning. Don’t forget.

3. Father:

4. Son:
5. Father:
6. Son:

7. Father:

8. Son:

9. Father:

10. Son:

Notes :

’ (a) The Present Imperative Common is in Sentences 1
(971, 3), 2 (F7), 3 (A4), 4 (-119), 5 (vrs) and 7 (I9).
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(b) The Present Imperative Common with 1 to express
polite request is in Sentence 6 (F1\g M, AN M).

(¢) The Future Imperative Common is in Sentences 5
(fre) and 9 (@9).

(d) The Future Imperative common with 9| to express
prohibition is in Sentences 6 (@< 1) and 8 (fr'e ).

(e) The Future Simple Tense is used in Sentence 10 to
express request (¢vq) and with 1 to express prohibition
(A T ).

(f) The polite way of referring to a Bengali gentleman is
to use his first name followed by the title “ Babu *’ (Sentence
9). Surnames are not very varied in Bengali and usually are
not sufficient for identification. In many places, particularly
in cities, * Mr. » (f¥2) has been adopted from English, and
more recently “ f1” has been adopted all over India in
imitation of ““ Mr.”, and this is used with the surname. In
more sophisticated circles the use of * Babu ” seems to be
dying out. JZ{*¥ (a complimentary term, see App. B Rule
a) is also used, and follows a surname.

LESSON 16
SECOND PERSON INFERIOR

In order to complete the pattern of the verb it is necessary
to introduce the Second Person Inferior form of the tenses,
but it is a safe rule never to use this form except to small
children whom one knows well. It may have a tone of
contempt, hence it is called * Inferior 7, but it may also
have a tone of very close friendship and familiarity. It is
very difficult, however, for a foreigner to be sure of such
subtle points, and it is better to avoid its use completely.

SENTENCE-DRILL 16

§F A, 5 3l ? g sE@ I A

Hi, sonny, what are you doing ? Sit down
quietly.

m, 9 ey cdte ored ?

Mother, please give me something to eat.
C1% 7ehl ¥ deafefa, 9E v @3 ?

You ate two plantains. What else shall I give
you ?

QFB T wHe M, M | AR 4T 4w #Aeeg |
Please give me a sandesh, Mother. [ am
very hungry.

AT T (4TAfRT, AR W 3

You have eaten all the sandesh; [ have no
more.

s 5 {7 ool F9ea, m 2

What did you make yesterday, Mother ?

—

. Mother:

1

Child:

3. Mother:

4. Child:

5. Mother:

6. Child:
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7. Mother: czfa g7 Ffq {71 | <12 a3g w97 F@femm |
[ did not make it for you, I made it for your

Father.

8. Child: 1 919 (ATT AT T | WA @FTH A whg M |
Father will not eat it all. Please give me just
one.

9. Mother: (SITF (9 T | ©2 7R e (4TF A7 |
I shall not give it to you. You go on eating
all day.

10. Child:  =fog) 9ifs ARE 399 | 3R AW @R |
Very well, T shall ask Father. Father will
give me some.

Notes :

.(a) The endings of the Second Person Inferior in Present
Simple, Present Continuous, Perfect and Frequentative are
in 27 (377, Fafen, Fwafow, Fafon).

(b) The endings in Past Simple, Past Continuous and Past
Perfect are in {71 (%73f31, F3fefa, swafef=).

(¢) The ending of the Future is in 7 (93).

(d) The Imperative has just the stem (F9, 37, 7).

(¢) The Inferior Pronoun is ©% (Subject), ¢3tF (Object),
coiq (Possessive). The Plural, which is not illustrated is
COR, Colwd |

(f) Note the phrase “ I am hungry ” i3 {3 Hw |

LESSON 17
THIRD PERSON HONORIFIC

Just as there are Common and Honorific forms for the
Second Person Pronoun, with corresponding different verb-
endings, so there are Common and Honorific forms for the
Third Person. In the case of the Second Person, the
Honorific form is used more frequently, and therefore was
Jearned first; but in the case of the Third Person, things are
never honorific, and the special form is only used for
persons who are definitely indicated as deserving it, there-
fore it is not so frequent as the Third Person Common.

As far as verb-endings is concerned, they are the same as
the Second Person Honorific (F¢I, FI, I, FAMBCA,
FTACHY, FCABCAT, FACAT, FACoA) so there is nothing
more to learn.

As far as the Pronoun is concerned, there is only one new
form to learn, the Nominative Singular, which is fofv. The
other forms are the same as the Common pronoun, with the
addition of a nasal tone, which is represented in writing by
the chandrabindhu .

SENTENCE-DRILL 17

1. Visitor: a@frgw A7 = AT witge ? o AeF gl
T IY |
Is Rajen Babu at home ? I want to speak to
him.

2. Servant: <4+ fef ABITS (% | TH) 4RAFT T
TR |

He is not at home just now. He will be back
in about an hour.
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3. Visitor:  fsfa catetia falramsa 2 ©ics sl190s tara |

Where has he gone? Will you be able to
tetch him ?

wify wtfa @ 1 7=E 5 sty Frafera,
Wkl cBticatic e Gl i cRa ol

I don’t know. In the morning he went to
market, and after returning he went out
again.

R 47 vt s | S fFoamn @
T+ ?

I need him urgently (lit.: 1 have great need
of him). Will he be here in the evening.
AR e, % AT @ 27 eI M

He is usually here, but today perhaps he
won’t be.

&9 ? R @& frrge wieg ?

Why ? Is he invited out ?

I WO SECEATT PR T4 Wi | S
TR OF ACF TWEA |

It is likely that two other gentlemen are
coming. They will all go together.

SR AR Afest ifs S 1w w4 7919 |

I shall have a word with him before they go.
feRl, Al BRI @rE St eI |
Very well, come at five o’clock and you’ll
catch him.

4. Servant:

5. Visitor:

6. Servant:

7. Visitor:

8. Servant:

9. Visitor:

10. Servant:

Notes :

(@) A% is used as a suffix which makes the word to
which it is attached less precise, * about . With numbers
@ is used in the same way, e.g. Wi*l¥ = * about 10>

(b) §=9+44.

|
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(c) <91 is used with the Verbal Noun to suggest some-
thing reported as possible or probable, cf. the English
*“ there is talk of .

CONJUGATION OF VERBS

At this point it will be useful to set down the tenses of the
verb in tabular order. For the verbs with consonant stems
the pattern is ¥ and for verbs with vowel stems the pattern
is 4he®. The persons are indicated by numbers, 1, 2, 3 for
the “common” forms, and H for the ‘ Honorific”
forms, which are the same for both second and third
persons. There are therefore four parts to each tense. Note
that the Imperative is reckoned to have three persons, just
as any other tense, though this is not quite logical, since it is
only the second person to whom an order can be given. In
English we use the forms ‘“ let me do, let him do > for the
first and third person Imperative, and these are sometimes
referred to as “ Hortatory . It is useful at this point to
learn the tenses by heart so that they will come spon-
taneously to mind when needed.

Simple Tenses

Impera- Frequenta-
Present tive Future  Past tive
1 =7 i3 F1 FEA EEL
2 39 K FAI FACE FACY
3 I3 IFE FT FIe TS
H F I FF FACI FACET (AT
1 417 412 M9 S G Qo
2 g g RIS C4TH 403
3 417 EIE3 RIS sl 49
H EIE] Rig AT CATE+ CATEH
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Continuous Tenses Perfect Tenses
Present  Past Present Past

1 wEfy FAfptT I3 FEEAN
2 TG Falora FEG FEfwrA
3 FAY Ffw FCACT TR
H S (aon Faferaa FCACS T FrRforaa
I 4oy o=t carafe carafo=it
2 415 4ifesca (17 cdrafeca
3 Si(€] 4tfose CATATY carafes
H  Aftoes Aifogees drare cdraferea
{nfinitive: FICY 4TS
Participles: Present FACS 4TS

Perfect FE 4Ty

Conditional FC <G

There are very few irregular verbs in Bengali and almost
all verbs follow the above pattern. There are one or two
verbs which have modifications, due to the coming together
of particular vowels which influence one another, and the
following may be noted:

Verbs with consonant stems preceded by =1, e.g. #fa1,
i, In the Perfect Tenses and the Perfect Participle ¥
changes to 4,

A — ceAcafy, colcafen, ot
TN — @Y, @R, @
QN — 901y, GOIfREt, 9o

Verbs with stems in a vowel other than =1 | There are
very few of these, but three of them are very common verbs,
78, 6T and TS |

The stem of M ends in the inherent vowel, and is quite
regularly inflected on that basis. The third person of the

THIRD PERSON HONORIFIC 6l

Imperative T8 is sometimes written (21 or ', and is
frequent in the phrasc 4% (& (let whatever be == how-
ever).

oram and ¢Tsm make use of two stems each, one 1n
- and ¢1-, the other in fw- and fi1-.

Note particularly :—

Present Tense: fW2, g, (7 q, (4 |
fag, are, 79, 7 |
72, ore (ate, fre), frsr, fre |
forg, ot (frg), foree, o |

(frg and f7g are the forms of the Future Imperative.)
The defective verb Tha |

Just as in English ““ went” is not really derived from
“ g0 ” but belongs to a different root, so the word TIhsa in
Bengali has some parts from a different root. The tenses are
all regular in conjugation, but the different roots should be
noted :—

Imperative:

Present Tense 7, Ihe, i, T4
Imperative T, ghe, TtF, T
Future BIE|

Frequentative

Continuous tenses
Infinitive

Present Participle
Perfect Tenses

Perfect Participle
Past Tense
Conditional Participle

ifos | Azt
ACS

fatrafy, farafgan
forra

ot

A



LESSON 18
INTERROGATIVE WORDS AND SENTENCES

The basic pattern of Bengali grammar has now been
indicated. So far no exercises have been given because the
main purpose has been to indicate by examples the use of the
colloquial style of speech, and this is best done by conversa-
tions. It is now possible to introduce idiomatic phrases and
constructions, which will give more flexibility, but to intro-
duce these into conversations is somewhat cumbersome, so
they will be arranged in sentences to give varying examples
of the way the constructions are used. There will also be
some exercises, which are so arranged that the translation
is done both ways, i.e. Exercise 1 (b) translates into Bengali
what has been translated into English in I(a). This, of
course, provides a temptation to look forward or back
to the corresponding exercise, but in order to get the best
use out of them it is better to write out the whole exercise
first before checking. Many of the idioms and constructions
have already been mentioned, but they arc here arranged
more systematically and in more detail.

It is also useful for those who have access to other books,
to read a simple reader alongside the lessons, though this is
not essential for completing the course.

INTERROGATIVE SENTENCES
Interrogative words in Bengali all begin with ¥ |
The Interrogative Personal Pronoun ¢F? (who?) is
declined as follows :—
Nominative—Subject—&F
¢F 9rtg 7 Who has come ?
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Accusative—Object—3IC=

FItF GiF9? Whom shall I call ?
Genitive—Possessive—31d

©f¥ F14 cgrei ? Whose son are you ?
Plural: Nominative—%131 or (& (&

F1 qte 7 Who have come ?
Other cases—31tvd

FIHa 151 ? Whom shall 1 send ?
FIwa SIS AeFw ?  In whose house do you live ?

The other cases are formed with prepositions along with
F1F (singular) or FIWH (plural).

The Interrogative Impersonal Pronoun & ? (what?) is
declined as follows :—

Nominative and Accusative—{<F

f& @iitg ? What is there ?

wetfay f& F39c3 2 What will you do ?
Genitive—f{F0=

f/ ©7 $9 7 What are you afraid of ?
Locative—{<7

istfs 071 @z ? In what did you come ?

INTERROGATIVE WORDS

f&—as sign of a question
ety fF @13 @edtg ?
Have you seen all these ?
Fq—why ?
ot 9 @ o9 330 ? [ @ 19 T390, &1 ?
Why did he do this ?

C*
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o —how ?

qisfs @I irg T ?

How are you ?
(Ffg—which ?

qieAfe @I e SR ?

Which day will you come ?
(Frdtg—where ?

QAT G e ?

Where do you live ?

iR ST AR ?

Where is your home ?
#Feg—how much ?

G T Bl oraTEe ?

How much money have you got ?
F4g—when ?

T F4q 9P ?

When will he come ?
f =ca
CFIT F(F

IGifT fF 3@ (@99 ) R/ ?
How shall I tell you ?

}——how ?

Exercise I (a)

i Fastern dfE | wift gveq v | Sy @ e AR
35 Tl T SO BfE, @3 T R i wmA AR e |
0 (R0 Wy, (G AR [F8 SR GIMF “tg 7 | A |
FET 9F AT (RTAR I ANF, AR GF At @I F
AT | A iR o Bia-gia) |y, (s = (5re i aF +
CICA | G 49 FH99 (5% (Rrerwd 047 s G |

INTERROGATIVE WORDS AND SENTENCES

Vocabulary :
*\Eﬁ;—holida y
*f*—side
TroE—24
t or *rg—100
Ie—lazy

QFIHF—together
Fil—class (English)
me—1%
QTR *—250

@G =—150

65



LESSON 19
RELATIVE SENTENCES

Relative words in Bengali begin with T (v. Lesson 6) and
they are always followed by a correlative. The following
list will be useful. The pairs are given in the same case, but
this is not necessarily always true, e.g. one may be Subject
and the other Object.

Pronouns @ (who) 1 (he or she)—are declined as
follows :—

Singular:

Nominative—T 1
Q@ FN @ IJCACY, T {7 |
The man who said this is a liar.
Objective—aITF TITF
ieife it e fwcew, otz wifa b fret |
I gave the money to the man you sent.

Possessive—I1q
I Ifa A, ©fF T O |
The man who has intelligence does good work.
(Note: & is W -+ 4.)
Locative—3alTs Tt

IS (ST TS (72, SITS T 21 frg = |
Don’t meddle with what is not your business.

Plural:

Nominative—Iq1 St}
TR QOIS SR TRAIE B0ET |
All those who have come are English.
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Other cases—3ITHd SITt9d
Fews = 4itE, oftrd T i |
Those who have intelligence do good work.

Honorific Relative:
Nominative—f{3fs f&fa

« = fafey gece, foft aren |
The man who said this is the king.

(The other cases are the same as the common relative,
with the addition of the nasal tone ~ :—JITF it ; TF OfF |
EIAGAO) (AR 6 RO A IR (e O (A E N

Impersonal Relative Pronoun:

9l
Tify T IcaAfEE, @ F9 |
Do what I told you.

Indefinite Relative is formed by adding (F& to the
Personal Pronoun or f$% to the Impersonal. This is
straightforward with the Subjective Case, with which it
usually occurs, but with other cases it is often cumbersome
and it is better to use a periphrasis.

JAFCF (T (FC I T (T, OFF T GNIA M
Whoever tells you, don’t listen.

Steifr @1 g 59 M &, O Al @3

I shall give you whatever you want.

Relative Adverbs:

AT 4

as SO
qtotfer @ JCEA, (AL FIAIT |
I did just as you said.
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9 i)
as many so many
TS (I APICR, WiifT ©% Gt 4reqd |
1 shall entertain as many people as come.
(Note: Future Tense in both clauses in Bengali.)
T4 49
when then
ffsr 41 Wi, 94 aify 399 |
I shall tell him when he comes. (Note: as before)
AT eI
where there
AR AT 4, ErTT T itere oits 2
Are there hills where you live ?
@ T O A3
until till then
SfT @ 499 M G, aifs o1 7199 QeI 19 |
I shall sit here until he comes.
(Note: Bengali, like French, says:
not come ’.)

“until he does

Exercise 1 (b)

I live in Calcutta; 1 am a teacher; I go to school daily
but sometimes there is a holiday and then I do not go to
school. We have boys and girls in our school, but they do
not study together. On one side of the school are the boys’
classes, and on the other side the girls’ classes. We have
two hundred and fifty pupils, one hundred and fifty boys
and one hundred girls. The girls are very hard-working, but
many of the boys are lazy.
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Exercise 11 (a)

CiypsI IS i ER R R e I O (B (ORI 78 (473
7 5 WD, Fg Ity | WAl F Feam 7w ofer 7 q4ra
S, ST fo75 < Fan | 9l 749 I8 203, 94T A 49 St
T o1 | TEFICE Cle Ot e aeta, wig Dot @
e, e, Waﬂa\ﬁaﬁ@@mﬂmmﬁl Tf% s, O3

R F9 B ARt s wtgeh waR (12, eree St
I TAF I Aot e e 709 |

Vocabulary:

Jtata—garden sf5—tree or plant
Fe—flower wa—fruit
IH—mango fep—lichu

ST IF—rainy season W——cold season
Trg—seed wff—potato
f*fyte—onion sifeg—carrot

faSt (@@T—tomato
Jtatwfot—cabbage
bl —seedlings
gtgsh—place, space

@@9—Dbrinjal, egg-plant, aubergine
Ff#—any plant of cabbage family
Wf:’f——cauliﬂower—
7r4g—enough

Notes :

(a) Theoretically in Bengali there are six seasons, but in
practice there are only three, hot, cold and wet. The hot
season is called ro=ia.

(b) The difference between ¢, '8 and 7 (Q4ITH, S4ITH
and @TAIT) is roughly that @ means “ this one near” \3
means ‘ that one there, but visible ”” and (37 means * that
one not visible ”

(¢) The phr%c. gish afw 9
the following lesson.

@ is explained more fully in



LESSON 20
CONDITIONAL SENTENCES

There are only two types of Conditional Sentences in
Bengali, one which expresses an ‘ open > condition, i.e. in
which nothing is implied about whether the condition is
fulfilled or not; and one which expresses an ““ unfulfilled
condition, i.e. in which it is definitely implied that the
condition was not fulfilled.

(@) An ““ open ” condition is expressed by using a Present
Tense in the “if ”’ clause, and either Present or Future in
the * consequence * clause.

fef afw oo, S wifa vea @19
If he comes, I shall go away.
If he were to come, I should go away.

(b) An * unfulfilled > condition is expressed by using a
Past Frequentative Tense in both clauses.
ffa afw wcen, ofeca wtfi star aet |
If he had come, I should have gone away.

(c) In both types (a) and (b) it is essential that a correla-
tive (T3 or ©zre) should be used after fw, but in either
type a Conditional Participle may be used in the ““if”
clause, in which case correlatives are not used.

fef gza, atfT sta a7 |
If he comes, I shall go away.

e
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fofer @ra, s sea @St |
If he had come, I should have gone away.
(d) If the “if” clause is negative, 7 is put before the
verb in each case.
fofer afw M =T, SR aif 5re T |
fefr st AT 7 |
If he does not come, then 1 shall not go.
fsf afw o1 P, S AT 5ra (@O |
fefr ™ «ra =if st e |
If he had not come, 1 should have gone away.

(¢) Tn the “if ”” clause, any part of the verb *“ to be ” is
expressed by the appropriate part of f=1. This even
applies when {5, 5, (5 and (57 as part of a Perfect Tense of
a verb are involved.

ofF 7f7 3fF AMF, O O frepT @R it |

If he has any common sense, then he certainly knows
all this.

If you have money, you will be able to buy it.

G I ATT HOF, TR ST FCI (AT AT |

If you have read all this, then you will be able to write
well. (N.B. not #t@re but 4tG #rF)

There is an idiomatic use of the Imperative to express
a Conditional Sentence, particularly when a disjunctive
condition is stated.

@1 P, 93 A B A7

If he comes (lit.: Let him come), I shall go away.
wieifer 7= tw M-8 9, S 5 T |

Whether you tell me or not, 1 shall go away.
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CONCESSIVE CLAUSES

Clauses introduced by ““ although > or * even if >’ have 'y
added to each of the correlatives, or to the Conditional
Participle. @73 becomes &3 or TJe.

ffer afrs Wit <3 (or Siarars) @iy 5a 7 |
Even if he comes, I shall go.

fefer afrs aPree, ©39 wifi sea cre |

Even if he had come, I should have gone away.
fsfer arere, @iify seet =9 |

Although he is coming I shall go away.

Exercise II (b)

Come on, we are going into the garden. We have lots of
trees (or plants) in our garden; there are both flowers and
fruit. Do you know the names of the fruit? Here are
mangoes, there are lichus and bananas. When the tree is
big, then we shall get some very good bananas. At the end
of the rains we shall sow seed, and in the cold weather we
shall get potatoes, onions, carrots and tomatoes. If we had
had room, we should have set cabbage seedlings, but there
is not sufficient room, so we shall have to buy cabbage and
cauliflower from the market.

Exercise III (a)

Fistfar I GFBI IT 7T LTS BT OILCH AT TS
(ACS 20T | CHMTT TCTF TG I @Iy, o7 oai=Af @ fog
BIF, 7R QTR 2T | QFB1 43 I8 T A0 I OT 7w
THIA (4N ¥ T ENF TR (@A @S A | T
FIty ARGTCFT AYTANAT TSI WS | TR AR o
TS S S st 4o e oete o |

CONDITIONAL SENTENCES 73
Vocabulary :
“Zg—city Fh3e—football (1)
JawT—open space, park land “Af*pI—west

FtgegT—Government
House

fgif—various, different

ARN—evening

@Gtd—go out for a walk
FureftT—Governor
Tt—river
giete—steamer, ship
rt—shop
Note :
(AT is a collective plural form. It is used when the noun

is referring to a class in general, not to individuals.

CANFECT 9T 4IF Gt e

Cows eat grass People say



LESSON 21

CAUSATIVE VERBS

A note on the distinctive Causative verb stem has already
been given in Lesson 5 and its meaning explained, e.g. from
verbal noun % (do) the Causative verb is I« (cause to
do). The inherent vowel is always pronounced and some-
times in dictionaries it is printed F9iC. Sometimes the
meaning is differently expressed in English, but is usually
easily inferred, e.g. #®l is “to read ”, and #Tiq is “
teach ”. There are some verbs which have only the causa-
tive form, and these are translated in English as simple
verbs. Amongst these are:

JfTti—to build
(MTGIF—to run @TH—to walk about
¥iGti—to stand
The stem is in 9 and therefore the conjugation is the

same as verbs with vowel stems in the Present, Imperative,
Future and Continuous Tenses. The other tenses are as
follows :—

Past Tense—=4f&ats

Frequentative—3tety

Perfect Tenses—3fatafy, wfacafeety

Infinitive—33it®

Participles—33its, Ff@0w, w4

Exercise I1I (b)

If you want to see a big city, then you must go to Calcutta.
There are many big shops there, and you can get whatever
you want there. There is a very big open space, and football
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is played on it, and in the evening people go walking. Near
the open space there is the West Bengal Governor’s House,
On the west of it many ships from different countries come
up the River Ganges.

Exercise 1V (a)
aFfr @Ffh $37 T ST (ITF @F FFCA AT pfa w0
ﬁalrm—mmmﬁraﬁmﬁmwm!w&m‘“ﬁ
TACT G TH] (FATS CofF R T A1 F7947 097 GFB1 #IF |
WW@WWWW*HWHﬁCW?IH%TW?TWv
ﬁmﬁﬂ“ﬁmm(zrmmaﬁwm Ttewt e wee
wﬂ@nmmﬁmnmmﬁ—mwmmﬁw
(581 5977 | 47 T 7B (AT A A<l 4F R AT WS

MG (olF IR 9F B (T 2=

Vocabulary :
Feg—dog FGl—master
T;as'z,'a] —piece TFF—meat
‘D‘ﬁ——theft A7@—bridge

CTitE—at all, totally



LESSON 22
CLAUSES EXPRESSING PURPOSE
Purpose can be expressed in Bengali in three ways:—

(a) By the use of the Possessive Case of the Verbal Noun,
followed by =17 (cf. Lesson 11).

(b) By the simple use of the Infinitive, as in English.

(c) By a clause introduced by (¥4 (so that). There are
two rules about the use of (¥4

(i) 1t is always followed by the Present Tense, no
matter what be the tense of the main verb.

(i1) If the clause is negative, 9 precedes the verb.
Examples :
I went to the market to buy mangoes.
(@) @ifs < fFaia o ASE ColEnT |
(b) =i FreICT O fFre Cofai |

(¢) ST ST =T @ AT {908 AifT |
I held the child’s hand so that he would not fall.
I (BTER TFS AT @ T T 2T |

Negative purpose can also be expressed by the usc of

e lest 7.
Y (GTER 7RG 4FAT NS T TS |
If #1ftm is followed by a negative they cancel one another
and the meaning is positive :—
if St g6 56 = sticg fefar = @esr |
1 sent him a letter to make sure he would come.
(lit. lest he should not come)
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CLAUSES EXPRESSING CAUSE

(@) Cause may be expressed as in English by a clause
after the main sentence introduced by a conjunction i34
or (< < (because).

I St ICFIAN TR (G N) OF F1e7 43 At |

I scolded him because his work was very bad.

(b) There is an idiom which is unlike anything in
English, by which I¢& (** seeing that ”’) is inserted after the
Causal clause, which comes first in the sentence.

R T (A2 30a i @ 19 fefas ferm @

Since 1 have no money, I shall not buy all these things.

fsfer @iz g acamfs aca wifi oriee gl

Since he did not say anything to me, I did not go there.

(c¢) It is also possible to use a form of the Verbal Noun
in the Locative Case (F91% or <%it) but this is not a very
common construction in conversation and may just be
noted.

SMTHR (TR FCH T Fhe i 23 |

Because of our coming late, the work was not finished.

QAT @7 FN AAMF T FACS AT @O @

Because you did not tell me of that, I did not know.

CLAUSES EXPRESSING RESULT

There is no difficulty here, since the construction is
exactly as in English, with a clause following the main
sentence introduced by a conjunction, and the same usage
of the verb as in English. The conjunctions used are:—
Tt¥—s0; ToAlc—consequently ; FIcag-—therefore ; TITI—
for that reason; i HCa—as a result, and all of them
are reasonably common.

IR AT FG g, O I @©e =71 T |

I have a lot of work, and so I cannot go out for a walk.
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Exercise 1V (b)

One day a dog stole a piece of meat from his master’s
house. For fear of the master it ran away from the house.
As it was going it saw in front a river, and a bridge for
crossing the river. As it stood on the bridge it saw its own
face in the water, but did not recognise its face. It thought
that another dog with meat in its mouth was in the water.
Therefore it dropped its own meat and tried to snatch the
other dog’s meat. As a result it got nothing to eat, because
one piece of meat fell in the river, and the other did not
exist at all.

Exercise V (a)

G (T AT (BI5 A AN | (et G 212 SiIe 91 39
SIwd ACT-TF FB1 AT SIwd AF) 47 SfF 77 | T 449
B BIF FCI AT | AT 28 (@ 9T @t AR Rwneg, =3
O GF1b TIF-99, 27 (9 AT QF9F 206, 7% A A
QT LR IR | ¥ I A 4RO P, C1R I AT AR
ST TS AN, AT A *20F BIFT FE, O @12 ITITS
ITFT | =T (40T qLF T A, 7 AT %Y BINT AT | OCEHeE
7-CIEl SIS (40T A N TGN ST <7 1R/ TGS 9F
0T A AT |

Afa—village (W*—country

T FM—live F151—not built of brick or
gi9—paddy, rice (in the field) stone (of house)
“Ap—jute She—rice (when cooked)
AfIF—primary Bi¥ F91—cultivate
GiF-99—Post office fawrters—school

Zip-—market (periodic) A1 —week
prefa—employment “Ata1—brick-built (of house)
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* qe1|—time of day Bid—farmer, peasant

F7—body 7Ra—weak
IF Ihem—die 3T —age

* This is used with other words indicating which particu-
lar time of day, e.g. 99 @7-—mid-day, T&7 &FEN—
evening. @ (=0 (this time) means “ morning ’, ‘% (=0 (that
time) means ‘“ evening ”, particularly in reference to the
two normal meal-times of the Bengali day. %-3=1 <4tam
means to have a proper standard of living, whilst 4<-(=
4tem means * to be half-starved ™.
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NUMBERS, WEIGHTS, MEASURES ! +l® ® & ® & & &
= 5 K 2
The world is indebted to India for the metric system of & Tgr ([g_ E Eé *&E (E Ir;:

numeration, since it was in India that zero was invented, and

. : : &

so arithmetic became possible. -The Arabs took the system j 1% B B E; b B b F &
over, and so the numerals used in modern Europe are called | o Jk_ v 8 > kB 53
“ Arabic numerals”. The form of one or two bears A = v =K

resemblance to the Bengali numerals, but there is even more

s v
resemblance in the words used for number. There are only e ‘% e 42 %’ = ; ]i 3 E
ten numerals, and they are used just as in all metric systems, 2 <7 % v B Y [fﬁ - '
and also they are used for fractions. They are > I O 8 o . s
¢ &b > o0 | E E s B FE 6B I
It is most convenient to arrange the words for numbers in |le ® & B v B g oF oMK
a chart (opposite) so that their inter-relationship can be seen. . . — - e .
“3 is often pronounced and written *. Higher numbers are 4 (s (F; (5% o (E* o J’i g 5
just combined as in English, i.e. 200 is %% =, 300 f&m * etc. o |l kB & [’ & pog F’ ’% R
> T < (EE ‘)’ e O E [y 2J »

Where a number ends in *f, the * has no inherent vowel
pronounced with it. All the numbers in col. 10+ which ' . -

. . - e % © T ok
end in 9 or & have the inherent vowel sounded at the end. t {{: = & & B T & &8 G LE
.. . . » f— — A< R R v
This is NOT so with the ¢ seventies ’. 2| &g % 5 F O '};‘; ,E
e ’ iy 1BY K

“Thousand ” is %15E and this also is combined—- -

. — o K % _F:} .
72 Biold, foq 2o ete. TR R M E OB & v 5 5 <f‘l
The next number with a special word is 1,00,000 which is \ S TR, = E’ %GO B F P ;f;

«F AL or «F =¥, then there is 1,00,00,000 which is &

aF (FifF or 9F (HA. FlE e E 5 E} o
Note that the commas in longer numbers are not inserted o o J% t’ A Eowm B OF P K

after three noughts, but after two. " A 4{? .
A careful study of the chart will reveal the relationships g K2 B 5 B B F OF R

of the numbers. R R c I S ST - CONC AR

9, 69, 79, 89, are expressed by “ one less than ” the next ten.

L
[

Note particularly that 19, 29, 39, 49,
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Classical Bengali has separate Ordinal Numerals (first,
second, third, etc.) which are rather complicated, but in
colloquial speech the Possessive Case of the Cardinal
Numerals are used, except for the first two or three. It is
useful to note the first ten, since they are incorporated into
the titles of various festivals, most of which are fixed
according to the day of the lunar month, and it is good to
recognize them.

“A4s—Arst
* fega—second
* geoig—third

* gp-—sixth
AYUT—seventh
T55—eighth

* pgd—fourth T<—ninth
sgem—iifth w7 tenth

For ordinary usage 51133, “t54, B33, etc., are sufficient.

* Tn these the final consonant has the inherent vowel
sounded.

DAYS OF THE MONTH

The words used for the first four days of the month are
not really Bengali at all but Persian, introduced during
Mogul times.

"They are:—
sy —first (i —second &7 —third  (pYS1—fourth.

From 5th to 18th the cardinal numbers with  are used
A15%, B2, ST, etc.

From the 19th to 31st the cardinal numbers with .9 are
used Tfeycat, farat, w4, ete.
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The Bengali months arc as tollows, with their approxi-
mate English equivalent :—
egitd—April-May
*0m78—-May-Junc
iqp—June-July
“AF<-—July-August (Ar9—December-January
*Slw-—August-September  Jfg—January-February
ifeg7—September— Ftg1—February-March

October  *¢p@—March-April

* In these three the final inherent vowel is pronounced,
in the rest it is silent.

Fifgg-—October-November
wsfzia<—November-
December

The days of the week are as follows :—

affqis—Sunday FzAfga@—Thursday
T ad—Monday wa@tg—Friday
TeRia—Tuesday “tfaata—Saturday
35qia—Wednesday

These names are closely parallel, since the first parts are
all names of deities, just as in the European names. They
are actually closest to the French, since %= is Mars, 34 is
Mercury, 32if% is Jupiter and @ is Venus, whilst 7f<, ¢71¥
and =i are the Sun, Moon and Saturn.

FRACTIONS

These are a little different in usage from English, but care
in the beginning will avoid confusion.

¢oAtm—quarter, S1g (I1t41) half &7 ¢oftm—three-quarters.
When “ one-half ** stands by itself the word is W% |

@s—11 and WGR—24 have already been noted. Other
fractions up to 24 are usually expressed in quarters, e.g.
13—ts ¢Atm | 24—=7 ¢oftm and even 24 w#f ¢ofm |
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After 2} there are three words which arc used before the
digit—¢ATtst which means ““ minus £ 7, 7gq—plus } and
MrE—plus 3. Phrases like ““ seven and three-quarters ” arc
never used in Bengali, but instead it is * eight minus one-
quarter .

The sequence is therefore as follows :—

A RIS foq ¢t w=
A cAfm S S ot W%
oA el i fen T

wrem for  Ae foa clicr s blE
A7 B TG B cofica “fs ~its

and so on.

TIME

The above words are used for telling the time, with the
particle—7b1 added, so that we get the following list:—

one o’clock—aFB! quarter-past one— I AFB

half-past one—%Sp quarter to two—(oTCA ‘iﬁ

half-past two—9I©iZB1  three o’clock—{&Gab
and so on. The same particle 51 is used when asking the
time, with an abbreviated form of ¥ (how much), and the
perfect of the word “ to strike ”, so that ‘‘ what time is
it?” is 5 @cery ? If the answer is an exact hour the
same form is used, e.g. 51961 @7rg and if it is a number of
minutes after the hour, until the following half-hour, these
are added, e.g. 5B @S ¥+ fafsb (ten minutes past four)
If the time is between the half-hour and the following hour,
then it is given as so many minutes less than the next hour,
just as in English. In this case the verb is in the Infinitive,
c.g. twenty minutes to ten is w51 31T FfE AfF thirteen
minutes to eight is BB TS (o7 b |
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In places which are accustomed to train times, ete., it is
not at all uncommon (and much easier) to use the method
which has been adopted from English and say * nine-
forty ”—ab1 ofat “* seven-forty-seven »—7feh) 7Mobia+ |
This does not appear so elegant to the Bengali purist, but
when accuracy is needed rather than elegance it comes in
very useful.

MONEY

Officially India has gone back to the metric system of
money and weights, and there is no difficulty about these,
since the way of saying them is straightforward. The
changeover, however, has not been completely assimilated
by those who were brought up in the old ways, and it is
necessary to know the tables as follows :—

@ AfE—three pies = 9% “@M—one pice
bia AT m—four pice = 4F fifl—one anna
(qfeE =Af—16 annas = GF BIF—one rupee

Note also the word 7ifss which means “a four-anna
(25 P.) piece .

For writing money the ordinary numerals are used with
hasanta for full rupees and smaller amounts are expressed by
the following symbols :—

Je—1 anna |/o—>5 annas ||/0—9 annas u/o—13 annas
o/o—72 annas lo/o—~6 annas |l¢/o—10 annas 4o/o—14 annas
Jo—3 annas l¢/o—7 annas |l/o—11 annas Ye/o—15 annas
fo~—4 annas |lo—8 annas ho—I12 annas > —1 rupee

These are also used sometimes to express fractions,
e.g. 619 is g% W, etc.
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WEIGHTS

5 (Slen—>S tolas = @& ghiF—1 chatak = 2 oz.
BI¥ 5B1F-—4 chataks = @F ¢fm—1 pawa = 8 oz.
BiF (A —4 pawa = @F ([9—1 seer = 2 Ib.

bfEt T9—40 seers == @F T4—1 maund = 80 1b.

Distance is now measured in metres, but the English
system of inches, feet, yards, furlongs and miles was most
common previously. In the measurement of cloth the
cubit (=) was quite common and may still be found.

Percentage is expressed by the words *fg%q1 e.g. 39, =
45 o |

Fractions other than quarters have to be expressed some-
what cumbersomely by quoting the denominator, then the
numerator with St4t part.

e.g. three-fifths is 415 Sito™ fom St
3 is I SIvew g it ot

Exercise V (b)

In this country there are many small villages. The people
of the country almost all live in villages. Their houses are
not built of brick, and their condition is not good. They
earn their living by growing rice or jute. In the village there
may be a small primary school, there may be a post-office,
and there may be a weekly market, but many villages do
not have these facilities. In the villages which are near to the
town, there may be brick-built houses and people who are
employed in the city live in them. In the villages far away
from the town there are only cultivators. Many of them
do not get two full meals a day, and since their physique is
poor they die at an early age.

NUMBERS, WEIGHTS, MEASURES 87

Exercise VI (a)

TENT et Gt 47 B4fS T0am | Y500 A ol
faoaet avem 18T fod (% oA v A | Giersie Fastal
CUHTF AGLT BR THIF TCHT Ihe T | wefte A g,
ST 497 AR R 40ET T e A4t 1 I @ &
et S =0 Oy R o CATF 4R Tl mar w9 2w
G wrAF @iees fHfeem srare cAree T |

Vocabulary :

TET—present day  *[Ster—century
Tofe—progress Atd—year (in giving dates)

gp1—happen {qI—news
%{$®-—famine 735" FM—collect
famT—scientist TefaT—help

t%7—health
f5fFem—treatment

(Jst—disease



LESSON 24

DEMONSTRATIVE PRONOUNS

The Demonstrative Pronouns @1 and f&fer have already
been noted, also the common forms ¢ (this) and \¢ (that).
There are also honorific forms of the last two 2f+ (this) and
Tfe (that). The declension of these is as follows :—
Singular

Nom. —3fq — \g — Bfir—

Acc. aTF 4TF or TENE  \9@F  &rF or OIS

Poss @9 @39 or 33k o %7 or Bz

Loc. s 4Ts or Tgits  9ts  &r® or OIS
Plural

Nom. 3 eqf'sn or ¥g1q  wq &3l or BT
Others 479 G MT or 3xNMa \9tvd \8(wd or ©oitwd

In some places colloquial forms =91 and =1t may be
found.

OTHER NOUN-SUBSTITUTES

7+ (all) and 97 (other) may be used as nouns and may
be declined, 77%# in the singular and collective nominative
plural, and 977 in both singular and plural :—

QI AFeCF T —I shall tell everyone
AFCAR F19 Sl 1 —Everyone’s work is not good
AFCEAR ST —FEveryone knows

TR AZIAT. F9 &5® —One ought to help others

EXPRESSING ““SELF’ AND ‘““OWN?”>

The word 3% is used in the appropriate case to express
“self ” or “own”. This 1s a rare example of two words
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being made to agree in casc and number; normally onc
indication of either case or number is sufficient in Bengali.

9ifT fore @ —1 said it myself

PRI reaa® —These are my own books

i forg fore qtfers cilm—They went to their own homes

Stwa {fcetd BiF 78 —They have no money of their
own

The word =it+fe is also sometimes used for ““self ” but
not usually in speech.

ot (own) is used as an adjective, particularly in the
phrase IfE ot ©F or UITF Wil @F—brother or
sister of the same parents. ©12 and (I197 in Bengali have
a much wider reference than ¢ brother ” and “ sister ” in
English, and are used of quite distant relatives (see Appendix
E).

Exercise VI (b)

In the present century there has been much progress
amongst the peoples. In 1900 it was possible to travel from
country to country but it took a long time. Today it is
possible to go from Calcutta to London in 24 hours. What-
ever happens in the world, we can read the news in the
following day’s paper. If there is a famine in any country,
food can be collected from other countries. Scientists have
helped greatly in improving health, and have come to
know the treatment for many diseases.

Exercise VII (a)

GF o 94w fofa Iiea a1 Sinfs difteras s4da 93w
179 2MCe T IS o forea @fFr «a | 94738 O F6H IET
TSI TN @7 oiwe Wl | 36 ffoe @7 w03 (49 @
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stfafars carm fod oig ©F T4 29 (T F6I1F FATT Jhed st
G L e 43 I =, ﬂafﬂﬁawﬁfwﬂﬁm
S Betra aTaf—a o5 (A 0, A 9T ITE W AF, AAS
WWW(‘HI

e —tobacco TgT—strange

(ATF—go out 757 Fq1—glance, notice
W_wﬂ‘ﬂ—habit ot sy —Afire
(&t —smoke TZE—moment

IfAfe—bucket

LESSON 25

COMPARISON OF ADJECTIVES

Just as in English the suffixes “-er” and “-est” are
added to make the comparative and superlative, so in
Bengali there are some Sanskrit words which add -39 and
=97, but these are very few.

TE, TAA, Troi—small, smaller, smallest

ﬁm fAwed, f‘E’ITIWF—dear dearer, dearest
The much more common way is to put 9i'g (more) and

7504 (most) before the adjective.

4@, WG G, AICHCT IT—big, blgger biggest
(e literally means  looking at ”, but it is easiest to

think of it as equivalent to ‘“ than ")

If two things are compared (5T is used with the Possessive
Case, e.g. Hari is bigger than Ram—=zf¥ IR (517 I©

Sometimes ¢4t is used instead of (5CF |

COMPOUND VERBS

The number of simple verbs in Bengali is comparatively
small and most verbs are compound verbs formed by
putting together a noun or an adjective with &1, 283 or
e | There is often a difference of meaning when the
same word is used with =1 or @'e® and usually the latter
is the passive of the former, but sometimes they are practi-
cally indistinguishable. Here are some examples :—

Ffg Fq—work c4= Fq—play
ot ¥4 —be angry  HIW FH—bathe
#HfF ram-—cheat & ey~ -knock

with nouns:



92 BENGALI
with adjectives : 72 F91—spoil 77 T2 —be spoilt
TER F—please %8 T eT—be
pleased
9% F91—shut 9% 2¥—be shut

Bengali also likes to make compound verbs by using
a Perfect Participle with a main verb. This may be a
repetition of the same root for special emphasis, or may
be two similar words put together to complement one
another. The equivalent in English is a verb with an
adverb :—
BLe rea—go away (T wiPT—come back
@rF Atsti—send for T PN—sit up
In these cases the force of the two words is more or less
equal, but there are a number of examples where the basic
meaning is in the participle, and the verb which follows
gives a special emphasis. The following verbs can be
recognized frequently in compounds :—

“tg1—implies suddenness or collapse
cerw #lgl—fall to pieces 77T #fGl—arrive suddenly
&5 “to1—get up suddenly
“1¥1—implies continuing to do, or doing habitually
9097 4i¥)—Kkeep on sitting @+ 4iF1—keep on
listening
&s1—implies doing something suddenly or violently
55 85— burst into rage
& B31—burst into tears
e —implies completeness
4T (F—eat up ¢ @=n—kill

Exercise VII (b)

One day when he was sitting in his garden smoking,
a servant came out with a bucket of water in his hand. That
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servant had not yet heard of his master’s strange habit.
Glancing towards his master he saw that smoke was all
around him, and he thought that his master’s clothes had
caught fire. Since he was intelligent, he ran towards his dear
miaster, threw over him the bucket of water, and without
waiting a moment, ran to get more water.



APPENDIX A: LONG FORMS OF VERBS

The forms of verbs used in the book are those used in
standard spoken Bengali, and in some modern written
Bengali, but these are really abbreviations and the older
written language and some local variations of the spoken
language used longer forms of verbs. In order to read more
widely it is necessary to note these forms, and after a short
time they will be easily recognizable. The endings are the
same as those already learnt, but the stems are longer in all
except the Present and Imperative. The following are the
First Person of each Tense, as well as Infinitive and
Participles, in both forms:—

Verbs with consonant stems. short long
Present Tense =7 Ffa
Imperative Ffz =fa
Future Imperative (2nd person) 3¢ Fiae
Future Tense T Ffaq
Past Tense FIAT F e
Frequentative Tensc FIS  F IS
Present Continuous Fafy Ffarely
Past Continuous Fafoar  Ffacefpats
Present Perfect Frafe Ffaaifs
Past Perfect Frafpam sfaatfeat
Infinitive FACT Ffars

Participles: Present FACS Ffare
Perfect FR Ffam
Conditional Fq0A FfEea

(Note :—When the inherent vowel occurs in a syllable
preceding f- its pronunciation moves slightly higher up the
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triangle (p. 3) towards ‘g, and this modification persists in
the shorter forms of verbs even when the original {- has been
dropped in the abbreviation. To indicate this in the 2nd
Person Future Imperative an apostrophe is inserted.)

Verbs with vowel stems.

Present Tense EIES SIE]
Imperative 42 A2
Future Imperative (2nd person) 2 T2
Future Tense KIE| SR
Past Tense CHE EIEGIE
Frequentative Tense C4orT IO
Present Continuous 4ifos 41ZTee
Past Continuous Jifoga  ARcefpal
Present Perfect daafs 4izify
Past Perfect cdrafyat ARatfEEm
Infinitive Y SIE1aT)
Participles: Present &[4 RIEI4T)
Perfect i Szl
Conditional o= Sieic]

Causative Verbs have long forms exactly like those of
verbs with vowel stems, since the stem of the Causative
Verb ends in < |

It is clear from the long forms that the two Continuous
Tenses are formed from the Present Participle and parts of
the verb “to be”, whilst the two Perfect Tenses are
similarly from the Perfect Participle and parts of the verb
“to be .



APPENDIX B: COMBINATION OF
LETTERS—SANDHI

In all languages when roots are combined, or prefixes or
suffixes added, therc is often a modification of the letters
which are brought together, e.g. the Latin root “cum”
(with) has appeared in English in different forms in * com-
fort > and ‘ constant ”’, etc.

These modifications are more elaborate in Bengali and
grammarians have evolved rules for them. Whilst it is
possible to read Bengali without knowing these rules, they
are useful in tracing derivations of compound words, which
otherwise might be puzzling.

Sandhi may be divided into two sections, Vowel-sandhi
and Consonant-sandhi, and in order to understand it, it is
necessary to recall the relationships between the various
letters as given in the Introduction, so that it will be useful
first to look back and check this before going on to the
following explanation.

VOWEL-SANDHI
First of all, look carefully at the following chart :—

1 2 3 4

g | W=
By | g @ q
TE&| e 3 3

q 94 NIE) q
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The rules can then be understood :—

(a) Any pair of vowels in column 1 coalesce to form the
longer of the two. (Note that the first word in each case is
assumed to have the inherent vowel if it has no other.)

foy—snow -+ SifTE—abode = fzafem—Himalaya
To1—great -+ Ii<F—mind == TZPHF—great-minded
TwA—good -+ Iawa—bad = TFATEFa—good and cvil
wfe—beyond -+ Bfma—sense = TolfFma—imperceptible
fipfo—earth + F4—lord = fgM—lord of the earth
Sif—sun + §wg—rising = ST MI—sunrise
Fh—harsh - Bfe—saying = b fe—hard saying

(b)) When 1 or = combine with one of the other letters
in column 1 the result is the letter in column 2 corresponding

to the second letter of the combination. This change is
called by grammarians ‘&¢.

Ffl—as + 27—desired = FreB—enough

sgF—supreme -+ 2*33—god = #FCTF—Supreme God
7{7—sun + EHF—rising == ICATTI—sunrise

T1—great + BE—festival = TrEieI—great festival
T71—great + df§—saint = TZfy—great saint

(Note two forms where the resultant letter is in column
3 instead of column 2:—
frs—cold - drs—afllicted = roré—afflicted by cold
=4l—hunger - de—afflicted = F4E—hungry)

(¢) When 9 or =1 combine with one of the letters in
column 2 or 3 the result is the letter in column 3 corres-
ponding to the second letter of the combination. This
change is called 3%

T—person - @F—one = HIF—a cerlain one
TE1—great + @4T—wealth = 74T —great wealth
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TT—great -+ ‘w9fg—plant = JrEefg—great plant
T71—great -+ @94—medicine = TRII4—panacea

(d) So far the letter which governed the change was the
second in the combination. When the first letter is other
than 9 or 9 it is the first letter which governs the change.
When the first letter is one of the letters in column 1 or 2
(other than ¥ or 91) it becomes the corresponding semi-

vowel in column 4, and combines with the consonant before
it.

Tf$—much + Si5i—behaviour = TeTIHF-—oppression
slfs—about - I¥—end = “TF—as far as
J—good + Wtsfg—arrival = Ftskg—welcome
gq—after + q¥9—search = IJCIII—enquiry
fsrg—father + Sfsii—house = fA@ITT—father’s house

(T -+ 99 = FFT—eye

3l 4+ 9« = wI4—house

(Note: The last two are formed from Sanskrit roots which

are not found separately. In these cases the vowel changes
to a semi-vowel which does not combine with the consonant
but remains separate.)

(e) A letter in column 3 with a letter in column 1 becomes
the semi-vowel in column 4 preceded by .
¢ + uF = FigF—Ieader
AT + IF = sftar—fire

VOWEL FOLLOWED BY CONSONANT

The only case in which there is any modification is when
a short vowel is followed by B, in which case & becomes 55

T + gm =3IRBWM TF + W = TFEm
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CONSONANT FOLLOWED BY VOWEL

When the unvoiced consonants ¥, 5, &, @, ¢ are followed
by a vowel they change into the corresponding voiced
consonants 51 ¥ § ¥ 9, though T here, not ®, is a little
surprising.

iz + o = frrg
gale + 2 = gifay

T + G = IO
ol + o = gofwi

CONSONANT SANDHI

In consonant sandhi the letter which ends the first word
of the two components is always one of the first letters of
each class =, b, B, T, 9 or one of the three 7, T or ¥.

Some words which apparently end in ¥ are found in
sandhi, but in these cases the Sanskrit root ends in ¢ and
therefore for purposes of sandhi they are reckoned as
ending in <,

(@) The unvoiced letters (F 5 5 © o) followed by voiced
letters (4 9T A TH 7 47 ), semi-vowels (FFF ) or ¥
change into the corresponding voiced letters (5 & © % ).
But @ followed by & 4 © T 91 7 differs (see below).

frs + ofg = frgster, @l + 3§ = wolv=g, IF + @[
= AL, TS + T = T&A, T8 + 41T = AfS |

(b) The unvoiced letters followed by a nasal change into

the nasal of their own class (occasionally into the voiced
letter of their own class).

ez + Tt = fagatal, @aie + T = oA, ANF -+ I4
= AeY4, AF 4 W = qAleNF, T + W = T*A, 94
4 M = Y7 |

(¢) 5 or % followed by 5 become & or %.
A + T = A, T 4 T = A |
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(d) @ followed by letters of the second class (e.g. 5% &)
forms a corresponding double-letter of the second class
(5 52 o).

7Y + 5fa@ = iR, B 4 @x = Sw, {47 + ofF
= fefegie |

(Note: In the last example ¥ becomes T before com-
bining, as noted above.)

(¢) © followed by letters of the third class (B 5 © F)
forms a corresponding double-letter of the third class.
TQ -+ B = TEUI, 922 + 531 = ITTHF |

f ) fOUOW@d by A becomes 4.

(g) < followed by 4 forms 5.
TS -+ st = Togaa, B + PT = T, |

(h) < followed by T forms %.
T -+ %E = Tws, T + (TG = WA |
(i) 1 followed by a sibilant becomes :.
T 4+ M = A |

(j) = followed by one of the *‘ class-consonants ”’
to either ¢ or the nasal of the corresponding class.
IZY + FI9 = AN or UFR, Y + 47 = =N or
TN, AT + TS = NS or MYRS, 7Y + I7 = TgF or
T4 |
But with @ it only changes to ¥. <l 4 &97 = 5I¥47.

changes

(k) ¥ followed by a semi-vowel or sibilant becomes 3.
AT -+ @ = AW, A 4 TF = IF, T+ ¥ =
AW, T -+ AT = AR |

(/) 1 followed by T or ¢ changes < or ¢
WA+ T =52 W+ 4="95 |

mto § or 3.
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() Note the following irregular sandhis :—
B - T = B, B+ T = TeFA, T+ AT =
T |

BISARGA-SANDHI

Apart from the eight letters mentioned above, nonc of
the consonants can end the first component of a sandhi, but
there are some roots and prefixes which end in 77 or 9. In
order to be combined in a sandhi, either of these two must
become bisarga 2, and in some cases what happens to the
bisarga depends on whether it is originally 3 or 7.

(a) When bisarga is followed by 9 it produces \s.
ww: + afir = wretfes, 3w -+ afsw = Ifas |
(b) When followed by a vowel other than o bisarga
drops out.
AT, + @ = IET |
(c) When followed by a voiced letter, nasal, semi-vowel
or ¥ it becomes \G.

aq; -+ 4fe = aratifs, T
Ifm = 3alRfE, cows + SE
W
(d) But bisarga which was originally ¥ preceded by @
and followed by a vowel, a voiced letter nasal, semi-vowel
or ¥ becomes 4.
R0+ ARG = IS, e —+ G = WING, TE; |
T = EhR, @ + AW = T, AT e =
AT, ;4 7w = Twfeg
(e) Bisarga preceded by ¥ or =1 and followed by ¥, 4, I,
%, becomes 7.
A7 + T = 7THE, St + F9 = ©FF, AL | Afw =
G |

Fcatet == scarcatet, |9
coratam, I 4+ %9 =
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But there are some exceptions to this.
ASeIe, TIFA, TG, T |
(f) Bisarga preceded by ¥ or T and followed by a vowel,
a voiced letter, nasal semi-vowel or T becomes 4.
fi1: + fe = formfe, 72 + o= = vaem, fs + ot =
e, w2 + =% =vers, f: + o9 = fag |
(g) Bisarga preceded by % or & and followed by =, 4, 1,
¥, becomes .
A2 + F1 = oAfFwta, 1 4 w1 = forwr, vgs - ofw ==
B |
(h) Bisarga followed by & or 5 becomes .
e + o1 = fipsa, %2 + 591 = wfépm, A= + @7 =
fRcev |
(/) Bisarga followed by & or § becomes «.
g9 + BT = 4, fa + 53 = fga
(/) Bisarga followed by T or % becomes 7.
79; - 9T; = TTG; |
(k) Bisarga followed by 3 disappears, but the vowel
before it is lengthened.
fas + 1 = Trer, {7 4 @et = Teatt, 5732 + @t =
St |
(/) Bisarga followed by ¥ is sometimes omitted.
"o - ¥ = FF Or W |

APPENDIX C: THE USE OF =i AND &5 |

As noted in Lesson 3, the verb #{9h and its causative form
Attt has a wide range of idiomatic usages. The following
list is by no means exhaustive, but gives an idea of the
variety of meanings which may be represented.

TS Tt @S |

There is a mark on the cloth.

I IPQH Ity |

The house is on fire.

MHTS SR SHs ETaits |

The seedlings have taken root in the earth.

I ST IO Aes |

The breeze is blowing on me.

qith SIS Ay |
The boat has arrived at the quay.

« S B =fest M
The key does not fit this lock.

SR PRH SR T Afest Mo

I do not accept your advice.

9 fofa fFacs citd, o bie A |

If you want to buy this you will need a lot of money.

G FIG I FIC QF M A9t |
It will take a month to finish this work.

T (ATS =i51eT |
He began to eat.

F-GTTa ACHT AN GRS (ol |
A quarrel sprang up between them.
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« 3T I SF Atite |
| like this book.

qterrF A5 TS AT |
It is very cold today.
At fwca 7 wrrafh caeifve |

He had been injured with a stick.

4 fa57 T ISE G |

This thing has cut me to the quick.
G W A |

Light the fire in the oven.

| WEEHT ©fF Aeihe |
Lock the door.

FICs 7 Afaeas |
He has painted the wood.

A FFoE T aAfere fwoes |
The fan is making the air strike me (is fanning me).

TR AT @ ANATES |

The boatman is fastening the boat to the quay.
T 9GS <1 |

Please pay attention.

TS T AT 91 |
Don’t spend time on this.

APPENDIX D: PROVERBS

Bengali, like other languages, has many proverbs and
proverbial sayings, and it is useful to recognize them. Here
are a few, with literal translation in brackets and English
equivalent below.

T AT BT F AW S |

(A one-eyed uncle is better than no uncle.)

Half a loaf is better than no bread.

(@R I TGqF o |

(The country is his who has strength.)
Might is right.

ot e 71 |

(To make a palm-tree out of a sesamum-seed.)
To make a mountain out of a molehill.

iR @F (2 5F ¢ 9 |
(No one calls his own buttermilk sour.)
No one sees his own faults.

TIBCS M ST BT I |

(If one does not know how to dance, the courtyard is at
fault.)

A bad workman blames his tools.

7 pie A AT |
(The drum of religion sounds of itself.)
Truth will out.

IO 4, ToF I+ |
(While there is breath there is hope.)
While there is life there is hope.
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¢St TNT T (e |
(To put oil on an oiled head.)
To carry coals to Newcastle.

B Aferita 3w e |
(When the thief has gone, sense increases.)
Locking the stable-door when the horse has gone.

FICT AT ST DIy |

(If he is allowed to sit, he wants to lie down.)
Give him an inch and he takes an ell.

fces bawim (e whe |

(Put oil on your own spinning-wheel.)

Mind your own business.

77 0 TI7 I7 |

(Make your arrangement according to the conditions.)
Cut your coat according to your cloth,
IFICE BV 2T Aea |

(To get in one’s hand the moon from the sky.)
To realise one’s wildest dreams.

AT A O 147 |

(As the dog, so the stick.)

Make the punishment fit the crime.

A3 IEIPTICS e 712 |

(By too many sannyasis the sacrifice is spoiled.)
Too many cooks spoil the broth.

AR N T T |

(To strike oneself with an axe.)

To kill the goose which lays the golden eggs.
GTE F1F wiSH Y |

(A crocodile in the water, a tiger on the bank.)
Between the devil and the deep blue sea.
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oIE I 312 31T |

(Brothers—places.)

Brothers separate.

TR BAT At 9 |

(A sword-cut on a dead man.)

Hitting a man when he’s down.

TG It T 09 |

(It does not rain as much as it rumbles.)

His bark is worse than his bite.

fbe1 3ot “Abraraby ¢4t 27 |

(If one throws a stone, one must receive a brickbat.)

People who live in glass houses shouldn’t throw stones.

CHAICH [ TTIT |

(Throwing pearls amongst the long grass.)

Casting pearls before swine.

NECINcILTN

(A weeping in the forest.)

A voice in the wilderness.

AT A F151T St |

(To break one’s jack-fruit on someone else’s head.)

To get someone else to do one’s dirty work.

AT BT BIW TS |

(Being a dwarf, but putting a hand on the moon.)

To cry for the moon.

f5afde st @t =0 |

(The whole time does not pass smoothly.)

It’s a long lane that has no turning.

A NCIF APT, TR 99 (A7

(Aunt on the mother’s side to the bridegroom, and on the
father’s side to the bride.)

To run with the hare and hunt with the hounds.
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TG (TG A |
(Mewa ripens slowly.)

Rome was not built in a day.

MG FISHE i (o |

(Oiling the moustache while the jackfruit is on the tree.)
Counting one’s chickens before they are hatched.

T94 A I |

(Rain in streams like pestles.)

Raining cats and dogs.

APPENDIX E: FAMILY RELATIONSHIPS

Bengali is much more precise than English in giving names
to members of the family. Whereas English uses ‘‘ uncle ”,
“aunt ” and ““ cousin ” for a large group of persons who
are related in different ways, in Bengali separate names are
used for each particular relationship. It is difficult to trace
all of these, but a list of some of the common ones is useful.

©12 (brother) and A1 (sister) are used in a very wide sense
to include cousins of several degrees. To express what
English means by “ brother ™ or “ sister it is necessary to
say A9 ST or AT @A | ©IF is also used as a friendly
term of greeting between those who are not related, e.g.
school-friends. Girls also use Sf% and not (I in addressing
one another.

winl (elder brother) or fwfw (elder sister) are used as
friendly greeting to persons older than oneself with whom
one is very familiar, but not related, but these should not be
used until the friendship becomes very close.

Apart from these terms, the words expressing relation-
ships are very precise. It is useful to construct a family-tree
with one’s own relatives to see how they fit in.

(@) Relatives in the direct line

Paternal grandfather— Maternal grandfather—

S i TR (W)
Paternal grandmother— Maternal grandmother—
PAEE feferm
Father—<i<1 Mother—m

Elder sister—fwfw
Younger sister---qf+q

Elder brother—wiw
Younger brother—gfg
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(Any brother older than oneself has the suffix w1 added
to his name, and any sister older than oneself has 7 added.
If there are a number of older brothers they may be dis-
tinguished as oWl (eldest) (e (middle) ziBW (third) and

similarly with sisters.)

Son—&re

Son’s wife—3TT]
Grandson—rSt
Grandson’s wife—req8

Great-grandson—+&

(b) Relatives through Father

Father’s eldest brother—
&p)
His son—(@3%1 Si2
Any other brother—=is1
His son—313@ ©f%
Father’s sister—{#/7n
Her son—{*f71ge Sz

(¢) Relatives through Mother

Mother’s brother—im
His son—Iics! ©fF

Mother’s sister—3PTHI
Her son—gwl ©fF
(d) Collaterals

Elder brother’s wife—3&fw

Younger brother’s wife—

S

Daughter—@T¥
Daughter’s husband—gits
Grand-daughter—re<Tt
Grand-daughter’s
husband— regtaE
Great-grand-daughter

AL

His wife—c&fam

His daughter—@ a1 i+
His wife—s1m

His daughter—313© &9
Her husband—f*pn

Her daughter—f*"rg@ s

His wife—I1T}

His daughter—te) @&+
Her husband—¢cen

Her daughter—irerdl Q@

Elder sister’s husband—
LLISIE|
Younger sister’s husband—

QfE (SfEmfs)
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Brother’s son—gi3 (20
Brother’s daughter—gi2fat

(e) Relatives by marriage

Father-in-law—»3%3g
Wife’s brother—f{=11
His wife—si=1q®

Husband’s elder brother—

S|
His wife—a@en

His son—shearoh
His daughter—stwzfat
Husband’s younger
brother—7sd
His wife—fs3sn
His son—sarah
His daughter—cmezfat

Sister’s son—gt5it
Sister’s daughter—atsi<Ty

Mother-in-law—*twE}
Wife’s sister—sit&}
Her husband—
Sharer®
Husband’s sister—3tzafat

Her husband—
SIFTAT

Her son—st4elts

Her daughter—stst<Ty



VOCABULARIES

Vocabulary I includes all the words found in the main
part of the book in the sentence-drills and exercises, first in
Bengali-English, and then in English-Bengali lists. Since
this list is somewhat limited, additional vocabularies have
been added which contain words which will be found useful,
grouped in subjects. There are a number of excellent
dictionaries available in different sizes, but one warning
must be given, that these do not usually distinguish whether
the words belong to the written or to the colloquial style, and
care must be taken in using them without checking with
someone more familiar with the language.

* These words have the inherent vowel pronounced with
the final consonant.

VOCABULARY I: GENERAL

Bengali-English

RRAY strange i [ad] before, first
AT many i wound
q3q heart Q) very well !
ey other qE today
I wrong it yes, sir !
7 condition i eight
TS habit qieE 24
T lazy iy half
*og a little i1 (n) anna
CLE illness M (v) bring
atetfe you
I fire RMER office

RINE]

9%
;U\
PN
ey

PN

e

TOoib 4t em
T

&l
AT

q
qF

VOCABULARIES
again *FT, F
mango T
I Ffat
and, more FAF
potato Fq
hope G
come FAT
slowly Fa)
FEAY
school FIT
Englishman F151
English Fe
Baic
right, ought TS
stumble I
oven FIT
progress FlFe
on 3
this
one
53]
a little +y..
now g
yet T
here I
.
that *(F
medicine &
CEI
ever A

hard, difficult

e

o8
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how many ?

word, thing

cabbage, etc.

several

do, work

master

pen

bananas

college

paper

unripe

near, beside

work

wood

ear

cloth

because, cause

time,
yesterday,
tomorrow

something
nothing
but

dog
twenty
no one
why
buy
how
clerk
where
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4l T
A<

5939 33

*

BENGALI
which BN
some sha
class IRk

sifx
news 3K
expense K
eat DR E
bad oIy
hunger
very fofwem
happy fofs
game o=
play
young boy B
ofa
last (previous) B
body (521
tree, plant
carrolt) 21
vehicle, car Ccéctj[f;m
cow (LA
village ?@
*ofh
happen
hour *TeTy
house *giatte
quay, flight of I+
steps on S|
river-bank gizie
grass fefm
sleep )1\

go

want

employment

key

four

seedling

cultivate

farmer,
peasant

treatment

letter

thought,
WOTITY

silent

theft

hair

try

leave, besides
boy

children
children
holiday

small

for

wake (tr.)
know

place, space
steamer, ship
thing

pair

9
ATl

BFe

VOCABULARIES
fever LEEaE
quarrel gL

74|
rupee wiat
piece *JG
table e
train faer
wZ
correct v
post-office iffﬁ?ﬂ
call 'ﬁ?ﬁ
doctor *ufeF
egg ARl
1
then (time) *weg
then ose- 7
nlme o
. *@Ate
quickly
tobacco o
they e T3
lock ot
then (conse- A eap|
quence) * TGt
three
make, prepare 49
SE:)
stay, live gfe
from 41
g3
please cHtm
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need

door

ten

mark

stand

price

day

two

noon,
mid-day

accident

weak

famine

naughtiness

naughty

misfortune

give

see

show

1%

latc

country

shop

run

hold, sieze
hit, push
paddy

side (of sea)
slowly
smoke
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afw
EREAG
facs
farget
faepu
e
SEt
ied

)

7

ot
Afear
&)

* ol
o

Af* 5

BENGALI
river Afa
good-day MIEl
self AE
invitation Ao
certainly
new K]
take fta @i
lime ‘fﬁaﬁ
boat e

T (o
1. read, study
2. fall 9%
pice, money T
advice *AG
family, wife *JT
after, later SR E]
until ;]
west SETITH
foot, leg SNIEaC|
get SE)
ripe, complete 3
fan It
five atfs
jute
send SIRICH
be able Itets
side
mountain 3ife, AT
onion ITH
bridge SHarfe
stomach *af
arrive BIGH]

primary
almost
usually
plane

fruit

return
football
flower
cauliffower

book

scold

big

very much

year

age

present day

rainy season

say

sit

outside

rest
(remainder)

garden

market,
bazaar

house, home

breeze

cabbage

build

father

fRenfe e

fagg

T

i
* @m
*QEE

S

Chil

Sqii

(SIEER]
T

SHCAE
S

STel

©IY

S
* S

VOCABUT ARIFS

twelve
bucket
live in
Bengali
afternoon
scientist
school
foreign
country
(usually
England)
tomato
affair
seed
intelligence
go for walk
go out
time (of day)
good !
more, too
much
perhaps
pain
busy, anxious

gentleman
fear
brother
rent, fare
cooked rice
manner
good, well

ol

T Fhem
91
Tl weal
RIK)
*Itg
T
ap
T
fadm
fRatatfy
*1%3%
[
=i

REEH
*TG
*qCLB

afr

El

Tt

@
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language
different,
various
mistake
forget

within

mind

open space,
park

die

mother

sometimes

head

only

meaning

month

meat

lie

har

moment

girl

total

when

as much as
enough

if

what

go

who
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A9 TN
I

EN

EIR)

e

ATt
Bl

EIRc]
39t
&1

*TFT T
Gl
=AMt
ferp
GE!
Gk

o~

(AE
*ofg,

* 2 Gie
Sk
g
s
farg
g
N CRGH

\es|

o

@l
I

BENGALI
set off 19
kind, sort ¥ T
colour, paint
keep, place e
king T
Government o
House 7C
Governor a7l
night i
road ™
disease UAIE
daily T
*IE
glance, notice 74
(see App. C)  *¥
stick 8T T
lichu (fruit) e
write AT
lime (fruit) At
person *REAT F 9
AT
hundred %
century RG]
body *9q1°%7
city
teacher Al
quickly ERNACH
cold R
cold season .
only 216
K
hear iy, T
learn z7

end (n)
end, finish (v)

all
morning
with
kind of sweet
dusk
week

all

all

time

all
equal
sea
collect
seven

in front of
year
help
there
school
Sir
health

be, become

perhaps

market
(periodic)

walk

hand

dear, dear

yes

VOCABULARIES

VOCABULARY 1I:

English-Bengali

able, to be “1

accident LALR)

advice *AQITH

affair BB

after R[]

afternoon ERaIGil

again KIEIE]

age I

all T, *TT,
AT, TFA

almost A1

and ) G ARUE N

anna ot

arm TS

arrive e R

aubergine AT

bad it

balance ENES

(remainder)

banana F

bazaar e

because FAG, FA9

before Titet

Bengali BIRG)

beside B[]

big T

boat ey

body 1, <

E

book
boy
breeze
bridge
bring
brinjal
brother
bucket
build
busy
but
buy

cabbage
call

can, able
car

carrot
cauliflower
century
certainly
children

city

class

clerk

cloth

cold season
collect
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GENERAL

@G
1%
qt=fe
7%
(<}

*

Ffo1, Statzfot

TR

i

“fe

T4
*xim

fpa

(B,

orafaca
ATg

R

F141%

g
7T I
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college
colour
come
condition
correct
country
couple
cow
cultivate

daily
day

die
different
difficult
disease
do
doctor
dog
door
dusk

ear

eat

:44
egg-plant
eight

employment

end
English

Englishman

enough

7

fasr
T e
5

gl
it
IR
9
NG
PN

*qr4P

BENGALI

equal
ever
expense

face

fall
family
famine
fan

fare
farmer
tather
fear
fever
finish
fire

first (adv)
five
flower
foot
football
for (prep.)
forget
four
from
front, in

fruit

game
garden
gentleman
get

_q_]

S

*

i

AR

4N
Ittt
THCAF
“Tem

VOCABULARIES

girl en
give s
glance BEREEL
20 RICE]
go out NalSIgl
good T
good-morning, STTFE
etc.
Governor AT
Government TS
House
grass an
habit TSI
hair B
half NIkl
hand zrS
happen B!
happy iyl
hard Sazyl
head e
health =T
hear ARl
heart REES
help T
here QAT
hit g1
hold 5kl
holiday g
home mﬁ\?’ qt@r
hope (n) =)
hour B

121
house qifg =@
how @, f5F73
how many *%3
hundred T, 4
hunger feicw
I wify
if gfw
illness 7
intelligence  3f=m
invitation feyarget
jute B
keep ar
key Bifa
kind (sort) I
king Bl
know igl
language Al
last (previous) *5{©
late wfa =13
later A
lazy R
learn 1
leave 20
leg N
letter fols
liar RERIL
lichu f%ﬂi
lie fr4m
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lime (fruit)
Iittle

Iittle, a
live in
fock

make, prepare

mango
manner
many
mark
market

master
meaning
meat
medicine
mid-day
mind
misfortune
mistake
moment
money

month
more

morning
mother
mountain
mouth

S

BENGALI
“q, 7] naughtiness
*&ih naughty
aFB, *9g near
HF1, I FN need
KAG)! new
news
CTAT =) night
et no one
ok noon
GraE nothing
wist notice
Tt (daily) now
716 (periodic)
6 office
e on
e one
K] one-and-a-~
Lkl half
T onion
*woy only
CE other
TG outside
B, st oven
or both
together paddy
o pain
9, =g, paint
il pair
TFE paper
it pen
AT perhaps
T4

D

31 5.5
[T

13

@iy
Fe

SIEE-TH
T

person
pice

piece

place

plane

plant

play

please !
pleased
post-office
potato
present day
previous
price
primary
progress

quarrel

quay
quickly

quiet

rainy season

read
remain
rent
rest

(remainder)

return

rice (in field)
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@)

NiEa
S
It

e =
i

rice (threshed) b1+
rice (cooked) TfzT

right (correct) 5%
right (ought) Bftg

ripe 1<

river afn

road Bakc)

run * TSt
rupee B

say 4=
school 4, ?ﬁf{
scientist fagatnt
scold 1

sea T

see !

seed Eigy
seedling bi

seize B

self fore, Sitef
send *ALF

set oft G T 8T
seven ™S
several FIT
shop san
show *FATT

side At

side (of sea) &9

silent Iyl

sir Uk

sister AT

sit SRl

sleep *qata
slowly atrw, 4177
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small
smoke
some
something
sometimes
stand

stay
steamer
stick
stomach
strange
study
stumble

table

take

teach

teacher

tell

ten

theft

then (time)
(conse-

quence)

there

they

thing

this

thought

three

time

fefim, F4
£
f.{‘;.__i\]
(=

BENGALL
*Gih tobacco
M today
& tomato
1537 tomorrow
BN G R G total
*Te train
411 treatment
eze free
GNP try
4B twelve
Tg twenty
T, @Mt two
TrHIb 4tem two-and-a-
half
Gi=
Teh unripe
g until
e usually
<=
w4 various
Tg’f. very
T4 very well !
<09, orRE village
AT et wake (tr.)
KAL) walk

walk, go for
want

weak

week

well

west

T

G

A A
EEE

RIS

g
e

gk
Tt
AfsT
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what = WOITy o=
when F4A, F0A wound wrais
where CFT write E
which & wrong ROnt
why *FA

with e year A9
within AT year (in dates) 7=
wood F15 yes %7
word F yesterday FI+
work (n) Ffe yet 449E
work (V) Fg =7 you il

VOCABULARY 11: HOUSEHOLD TERMS

Some of the following words are included in the general
vocabulary, when they occur in the course of the lessons,
but it is convenient to group them together here for easy
reference. Many of the words needed for *‘ European
style ” cooking are English words, and have no Bengali
equivalent, e.g. saucepan, frying-pan, roast, pudding, apple,
plum. The words given here are words which will be found
most useful for a beginner.

(a) Kitchen utensils

The commonest method of cooking is on an open fire-
place which burns half-coked coal, charcoal or wood, and
the utensils do not normally have handles. There is no
‘ baking >, but only boiling or frying. The utensils are
normally aluminium or cast-iron, and boiling is done in
a (5= {5 whichis a round pan without handles and a flat base,
or a Z1fE which is similar but with a rounded base. Frying



126 BENGALI

is done in a ¥GI which is concave and may or may not have

a handle at each side.

lid—pt=+n
wide-mouthed water-pot—
fire-place—p=n
knife——g‘ﬁ
spoon——5iTH
cup—fotatan
dish or bowl—ati
grinding-stone—f*{=
rolling-board—5if%
duster, dishcloth or tea-
cloth—attg

fish-slice—4f
narrow-necked water-pot—

LK
oven—3a
fork—31/
ladle—=zt<

saucer—f#ifaw
bucket—3t=fE
sieve—>bleTT
rolling-pin—@=1

Knife for cutting vegetables, etc., curved and fixed to a
piece of wood, which is held by the foot—3f:.

(b) Cooking-methods

boil—zF1, frs w2
mash—*5hs1e

wash (plates, etc.)—c4tm
soap—fat

fry-—ste

cut, chop—=th
wash (clothes)—=tp1
matches—@==11%

oil (for stoves, etc.) may be (&5 which is the general term,
but more often is called ‘‘ kerosene . “ Paraffin > is

unknown !
(¢) Food

rice (uncooked)—btE=
rice (flattened)—f o
wheat—*g

white flour-—aw

rice (cooked)—stE
rice (puffed)—afe
wholemeal flour—if)
semolina—7f&
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bread (i.e. anything made with flour) is %, and there are
the following common varieties :(—

Sieitfs — a flat round pancake, rather like an oat-cake
#7151 — a rather thicker pancake, made with a little fat

‘rjf% — a puffed pancake made with fat and fried in deep
fat
2/fEFit — baker’s bread, a loaf.
fried rice 5®fG
fried rice with meat and various additions, both savoury
and sweet — ¢71=71 4

Lentils—wi#, ©iF gravy—@it=

There are many different names for difterent kinds of
curry. The word for “ vegetable curry ”—a3ifa—is
often used as a general term. The specific names can only
be learned by experience of the actual curries.
curds—u%
curd for making sweets—

B

Bengali sweets are many and various, and are indescrib-
able. The base is mostly curd and sugar and the general
term is fT51%. Some of the most frequently met are :—

chutney—5%
rice-pudding—oif777

7%t — a dry, soft sweet
cstan — a juicy ball, usually white in colour, and syrupy
ATEA — a brown oval juicy sweet, with less syrup
@fersfa: —a large round brown sweet, named after
Lady Canning, who was supposed to be very fond of it
I salty biscuit—frafF

meat or vegetable patty—f*=te]

cream
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Spices. The general term is T4 and the more common
are —

salt—sTaT, F3e pepper—iEafap
1urmeric-g—§w chilli—==
aniseed——¢I{3 cardamom-—9#lG
tamarind-(o@a cloves—*=7q%
cinnamon—wigE(5i carroway—gIre
ginger—i garlic—7[

nutmeg—wigEe coriander—4zs1

Meat. The general term is *7:37 and amongst Hindus
this almost invariably implies mutton, either sheep or goat.
Beef may be called *csif=11s77 but often is just called * beef .
For any special cuts the English word may be used in places
where Europeans are numerous, otherwise they are not
known.

Fish. There are very many varieties of fish, which is the
staple diet of Bengal. Most of them are river or tank fish,
which have no English names. The most common species
of white fish are (S5 and ¥%. The common term for
shell-fish is {5:f€ and the different sizes are distinguished as
follows :—
shrimp—3r=1-5:fg cawn | 3-TbiE
lobster—t=1%1-f5:fT P T51-B:fT

Vegetables. The general name is 9= or 7%

potato—fs peas—ITCIZEMR, By
onion—f sty bean—{3y

cabbage group—={st
cauliflower—z= {7t
snake-gourd—{5 5%
cucumber—*

sweet potato—lal 9i#]

common cabbage—3tyiF{+
kohl rabi—s5{st

bottle gourd—=rg
pumpkin—rT]
radish—z=)
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tomato—faeifc @«
carrot—sfigq
spinach, etc.—*I{%

egg-plant——@‘@i{
lady’s finger—(PT
turnip—=t=gas
Fruit. The general word is & some others are :—
plantain, banana—=%) citrus fruit—cq, 11
small limes (different varietics)—?-‘l“»[f@iﬁj, "HfE-C?fj ,
(ST@1-CETg
orange—=FJe1-(g
pomelo—3tet{3-A

sweet lime—caimifg
pear—i««iifg

guava—CoAAR mango—9iy
lichu—fag pineapple—fai=i
custard-apple—ITiEs, grape—3Ii%d
reiFE

Miscellaneous words.
tea—Tbl sugar—{pfa
milk—94 butter—at4+
fat—5f 9

VOCABULARY 111: Parts of the Body and medical
terms

It is useful to know the terms for parts of the body, and
also a few terms needed in sickness.

head BRI hair B4

face, mouth 14 nose g3

eye (i ear S
lip Sth tongue fm foe
tooth WS gum g
cheek ot chin o=

throat <= shoulder 214
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arm, hand

chest

skin

blood

stool

pulse

temperature,
fever

cold

disease

IF
5’:]\53

TG

3tfzy
e
e, &
Afw
cafst

BENGALI
leg, foot N
stomach 8210
bone 3
sputum 44
urine N
respiration =y, fopery

gy

cough i
illness Y
pain TN, AN

For many aches the word 3721 with the appropriate part
is used, e.g. headache TfF 3741 toothache Tt e,
stomach-ache ¢#ItB 3721 and for many diseases the English
word is used, but the following may be noted :—

dysentery e cholera G,
malaria wicafam FCAAN
tuberculosis T leprosy )
chicken-pox e 7% smallpox *Y
prickly-heat  ®iifp measles e
The following words are used in treatment :—
medicine Gy powder 3T
pill afe, 3fe vaccination B3
bottle c@frea, f4fs diet *oAey

VOCABULARY IV: Words of similar sound

The following words which sound very similar should be
carefully noted to avoid confusion :—

N
=%

food T other
where (collo- 4% parched rice
quial)

N
“fv
o=

VOCABULARIES
how much * T
grave ESE]
tap, machine 4=
banana c4i=n
Crow ANF
wood S
desire =
time 4=
*F e
fort REsS
motion, g
course
body kY
pile <4
round e
blow q1h
rice (collo- AL
quial)
seedling 21
flattened rice fee
bracelet gf@
57
water ShGt
garment 3m
net A=
fever IY
baldness [GIE3
pull NI

131

wounded
news
deceitful
open

let him eat
bed
envelope
canal
black
house
waterpot

wound

donkey

buttermilk

landing-place
quay

skin of animal

1. leave

2. beside,
without

torn

knife

theft

gravy

over-burnt
bricks

spicy

storm

plank

police-station
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ed
Tl

otE, wte
SR

3tfe
qife, reT
SIS

SIS
el

AT
*pef
1)

BENGALI
mail, call bl
to call IRE3
stalk L4
lentils FHE
storey (of AE

house)
tune i
lock <t
gift qf=
ripe 2h2fy
jute oAty
land lease 2T
be able HT
father fmsy
(literary)
bridge T
tiger Stet
rheumatism BN
1) A
lamp Mg
house Sk
time (day) G|
*TH=
hero feT
fence el
mother TN
(literary) BAPY
hit el
sacrifice *atefy
creeper iR

drum

to cover (also
Dacca city)

giver

shield

to weigh, a
weight

bolt of cloth

platter

paddy

fan

reading,
lesson

leaf

pluck

tape

flower
part
handle
cooked rice
dish, bowl
heavy
weight
twelve
crowd
sheep
head

whey
thresh
worthy
waterpot

VOCABULARIES 133
At kick atfs stick
St bull A4 manure
% sixty M) seven
et sari mfa line
T equal T honour
BGY all, finished e response
37 hand A1 market
3 bracelet 1) bone
VOCABULARY V: ANIMALS
dog 37 cat faat=r
horse el donkey RIE)
cattle (general ¢sf<F, ¢h cow S, &St
term) bullock I
bull o calf S1IEd
buffalo afgy goat G|
sheep (TT rat, mouse %4
pig ¥4, A wild animal  *T1 4%
shrew 18y camel o
elephant 7ifS tiger A1
lion *fy[ey, woll Colob i, Y
leopard foor -am bear “fof
jackal a4t bion gl
rhinoceros Pt monhey Aot
deer atrl alhipaton 2] 411
mongoose @fo, e bt hae ERIASE]
squirrel Ftsfaai- hen Rl
fowl (either  T&f PO Mgt
sex) pipeon a1y e
cock a4t pattendpe foelna
duck i crane 11



134

dove
peacock
owl
Crow
parrot
wagtail
woodpecker
hawk
cuckoo (of a
kind)
cobra
lizard
house lizard
insect

,, (flying) *otem

fly

wasp
butterfly
spider

frog, toad
hornet
bug

BENGALI
9 sparrow
REE myna
AF kingfisher
FiF kite
o vulture
4T snake
FECsER chameleon
Eicd
Fifa= worm

mosquito
CNETR bee
coTet caterpillar
ﬁ?{?@% cockroach
A, FIB
silkworm
Y
SIGIO) tadpole
Aetife white ant
TFET, common ant
T, =T

te, (8
oz
FAE i Bal




